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KHWPUII (pancada noxropu (PhD) nuccepranmsicu aHHOTALUSICH)

Muccepranmss MaB3yCHHUHI J03ap0jurd Ba 3apypatu. JKaxon
TWILTYHOCIIUTA Ba TapKuUMalryHochouruga XX acp ypranapuaack MyKOOMICH3
JEKCUKAaHWUHT  THUIUIApW, TWIAA  [03ara  KEJIWIIWHWHT  JIMHTBUCTHK  Ba
AKCTPAJIMHTBUCTUK OMUJUIAPU, CEMAHTUK TaBCU(U Ba TaCHU(H, yIapHU Tap>KUMa
KWK YCYJIJIapu KEHT ypraHuwiran. MykoOWICH3 JIEKCUKAHUHT TypJlapH: peasus,
JaKyHa Ba SK30THK JICKCUKAra JOUp MOHOTpapUK TAIKUKOTIAP sIpATUIITaH.

JyHé TuimyHocnouruaa riao0ajuiamryB, XalKJIapapo MHTErpalusiailyB
*kapaéunapu, Oanuuil, WIMUH TapKUMa KYJIaMUHUHT OPTAETraHJIMIU THJIHHHT
JyFaT TapKUOWgaru JIeKCHK OYIUIMKIApHH  TYJIAUPHUIL, MYKOOHMJICHU3IHK
MacaJaclHU Ba MyKOOMJICHU3 JIEKCUKAHUHT (PyHIIMOHAI-CEMAaHTHK XyCYCUATIApUHU
JUHTBOMA/IAHWMA, STHOJMHTBUCTHUK, TICUXOJIMHTBUCTHK, KOTHHUTHB Ba IparMaTHK
¢HIalTyBIapaa YyprauuiiHy Tanad 3TMOKIA.

byryuru xynra kemu6 Ilpesunmentumus 1II.M.Mup3uéeB TOMOHUIaH
“Y36eKHCTOH MIM-(aH, HHTEIUIEKTYall CAIOXMAT COXACHA, 3aMOHABHIl Kajpiap,
IOKCaK TEXHOJIOTHsUIap Oopacuja ayHE€ Mukécuaa pakobaTdapaom Oynuim
mapr’urd  ycryBop — BasudamapmaH  Oupu  cuatmaa  OeIrHiIaHHIIN,
MaMJIakaTUMHU3[a uiaM-paH coxacujaa amaira OIHpUiIaéTraH HCIOoXO0Tiap,
KymJlaJaH, y30€K TWIMHHM TyOJlaH PHUBOKJIAHTUPHII Oyiinua KaOysl KHJIMHTaH
KOHYH Ba Kapopijap THJIHUHT, )KyMJIaJaH, YHHUHT Oapuya JIEKCUK OUpIUKIapUHU
{PraHUIIHY SHTH GOCKUUra KyTapyIll 3apypaTHHHM [03ara KeITUPIU. Y30eK THInaa
MYKOOWJICH3 JIEKCHKA Y3WHUHT JIEKCUK-CEMAaHTUK Ba (PYHKIIMOHANI XyCyCHUSTIapU
OwiaH amoxuja YpuH TyTaau, OMPOK YHUHT JIMCOHUMN OENTU-XyCYCUSTIApPH Maxcyc
Vyprauunmarad. Iy sxuxataan MyKoOUICH3 JIGKCUKAaHUHT CEMAHTHK, (PYHKITMOHAI
Ba yCJIyOMI XyCyCUSTIIApUHU YPraHUII XaM J0J13ap0 Bazudanapaan oupuaup.

V36exncron Pecniy6mukacn Ilpesunentunmnr 2017 iiun 7 despanarn
[1®-4997-con “Y36ekucToH PecryOnukacuHu SHAia PHBOXIAHTHPHII Oyiinda
Xapakatnap crparerusicu Tyrpucuma’tu, 2019 wwmr 21 okradpaaru [1D-5850-con
“Y36ex TWIMHMHT JaBnaT THIM cupaTumard Hy]y3n Ba MaBKEHHH Ty0IaH
OWIMPHUIN  Yopa-Tagoupnapu Tyrpucuma’rv, 2020 iwmn 29  oxkTabpmaru
[1®-6097-con “Unm-pannu 2030 ¥Hunradya pUBOXKIAHTUPHUIN KOHIICTIIUSCUHU
tacoukiam  TyFpucumarn’td, 2020  dwmn 20 oktaOpmarn  [1D-6084-con
“MamnakatuMu3aa Y30€K TUIWMHU SHaJa PUBOMIIAHTHPHUIN Ba TUI CUECATHHU
TaKOMWUIAIITUPUII Yopa-Tafadupiapu Tyrpucuaa’tu dapmonnapu, 2019 iun
4 oxtsopnaru I11K-4479-con “Y36eKHUCTOH PecnyOnukacununr “/laBnatr Tuim
XaKuJa TH KOHYHU KaOyJl KWJIWHTAHJIUTHHUHT YTTH3 HHWJLTATHHA KEHT HUTIIOHJIAII
TYFPUCHUIIA TU KapopH, V36ekucron PecnyOnukacu Baszupnap MaxkaMacMHUHT
2019 #iun 12 npekabpmaru  984-con  “JlaBnar TWJIMHM — PUBOKJIAHTHPHIII
JenapTaMeHTH TyFpucuaaru Hu30MHU TacauKiam xakujaa TH KapopHu Ba Ma3Kyp
daonusATra TErHUUIM OOIIKA MEbEPUM-XYKYKUI XyxoKariapaa OenruiaHraH
Bazu((aIapHU amalira OMTMPHIIIa MyaisiH Japa)kaga Xu3mMaT KAIaau.

TagKUKOTHHHT pecny0/nka dan Ba TEeXHOJIOTUSJIAPU
PMBOAJIAHMINMHUHT YCTYBOp HyHaJuuuiapura wMocauru. Jluccepranus

! V36exucron Pecniyonmkacu [pesupentn IllaBkat MupsuéeBnunr 2017 iimn 22 nexabpparn Onmii Maxiucra
MypoxaatHomacu // Xaik cy3u, 2017, 23 gexabpb. — No258.



TaAKUKOTH  pecrnyOnnka (GaH Ba  TEXHOJOTHSUIAPM  PUBOXJIAHUIIIMHUHT
[. “AxOopoTnamiran »amusT Ba JIEMOKPATHUK JaBJIAaTHU WXXTUMOUM, XYKYKHUU,
UKTUCONWN, MaJaHWN, MabHaBUH-MabpuU(UN PHUBOXKIAHTHPHUINIA HWHHOBAIIMOH
FOSUIap TU3MMHUHU IIAKJUIAHTHPUII Ba YJIapHHU amalra OUIMPHUIL WYIuiapu” yCTYBOP
HyHanumumra MyBoQUK Oaxapuira.

MyaMMOHUMHI YPraHWITAHJIMK Aapaxacu. JlyHE TUIIIYHOCIUTUIA YTraH
aCpHHMHT VpTanapuaad Oonuiad MyKOOWJICH3 JIeKCHKa YpraHuO KeTWHMOKIA.
Hactnab pyc onumu I'.I1.11IaTkoB pyc TUIMaaH HOPBET THJIMTa Tap>KUMa KWJIMHTaH
acapiapia Ky/UIAHTaH MYKOOWICH3 JIKCHKAHH TaiKWK o5rrad,’ P.SIKko6coH
MYKOOWJICM3IMK Ba THJI KOAM (MYyJOKOT aHBaHAJIapd Ba THI MebEpPIapu)
XyCYCUATIApH Macajacura 3bTHOOp KapaTraHS, A.B.®enopos, A.Jl.IIBeitnep,
AN.Peukep, JI.C.bapxynapoB, C.BmaxoB Ba C.QiopuH THJI Ba TapXHUMajaa
MYKOOWIIMK ~ XaMaa MYKOOWICH3IMK —Macamamapuan’, E.M.Bepemarun Ba
B.X.KocTtomapoBnap sca Tuil Ba MaJaHUAT MyHoOcadaTiapuia MyKOOMJICHU3IIMK
MyaMMocuHH Yprauumran’. A.O.VIBAHOB MHIIIM3 Ba PyC THIUIAPH MHCOJHIA
MYKOOWJICH3 JICKCHKAHM TacHHGUANl Ba TapKHUMa KHJIHII MyaMMOJAPHHH',
A.X.I'atunoBa MykoOmiIcHu3 JIGKCI/IKaHI/IHF CEMaHTUK TaCHI/I(l)I/I7 JI.X.CamcuroBa
KOHHOTATHB, (DOHIArH Cy31ap’ MacanacHHH TaIKuK STRLITAH. CyHrru Hnnnapz[a
JaKyHa Ba JIAKyHapuumK Oopacuma E.A.Ditnymmaesa’, 10.10.JIumarosa'®nap
U3JIAHUIUIAP 0JIUO OOPHUIIIH.

V36ex THJILIYHOCIIUTHA XaM MYKOOWJICHU3 JIEKCUKAHUHT Typ Ba THILIapH,
XyCyCaH, peamusuap xoc cyziap Tepmunn octuma F.Camomos™, _pyc Tuimparu
MyKOOHJICH3 JIGKCHKaHHHT CTpPYKTyp-ceManTuk Kuppanapu J1.Y.Xommmosa®?,
KYJUIaHMa CY3JapHUHT JIMCOHUW Oenru-xycycusimiapu O.A.bermaroB, nuHui
MaTHJIapra Xoc 3K30THUK JIEKCUKA H.M.YHyKOB13 TOMOHUJIAH TAJKUK ITUJITAH.

Keitnaru iummapaa MyKOOWICH3IMK Macajacura JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK
HyKTaW HazapAaH EHJANlyB KaMpoBH KeHraWgu. MyKkoOwicu3 JIeKCHKa
JIMHTBOKYJITYPOJIOTUK OUPIUKIAPHUHT OWp KYypuHUIIKW cudaTuga IbTUPod

2 latkoB B. T. [epeBoj pycckoil 0e33KBHBaJIEHTHOW JIEKCMKM Ha HOPBEXCKHUIl s3bIK: ABTOped. aucc... KaHj.
¢unoin. Hayk. — M., 1952. — 22 c.

¥ Jacobson R. Linguistic Aspects of Translation // Ed. By R.Brower. — Cambridge: Mass, 1959. — P.236.

* ®emopoB A. B. HckyccTBo mepeBoia  Ku3Hb muTepatypsl. — J1., 1983. — 303 c.; Ilseiinep A. JI. Ilepesos u
nuHrBUCTHKA. — M.: Boenmusnat, 1973. — 273 c.; Pernkep 5. . Teopus nepeBoa U mepeBo4ecKas npakTuka. — M.,
1971. — 244 c. bapxynapos JI. C. S3bik u nepeso. — M., 2008. — 240 c.; Bnaxos C, ®nopun C. HenepeBoaumoe B
nepesone. — M., 2009. — 360 c.

> Bepemarun E. M., Kocromapos B. X. SI3bik u KynbTypa // JIMHrBOCTpaHOBEJECHHE B IIPENOAABAHUU PYCCKOTO
A3bIKa Kak MHOcTpaHHoro. — M., 1983. — 260 c.

® WBanos A.O. AHrimiickas Ge3’KBHBAICHTHAS IEKCHKA U €€ NepeBoA Ha pycckuit s3bIk. — M., 1985. — 20 c.

" Tarunosa A. K. Be3>KBHBANICHTHAS JTEKCHKA KAK [IOHATHE U SIBJICHUE: ABtoped. nmucc... Kaux. Guiaon. Hayk. — M.,
1996. - 24 c.

® Camcurosa JI. X. Be3KBUBANCHTHAs JTIEKCHKA OAIIKHPCKOTO A3bIKa: ABTOped. JHCC... KaHa. (Hion. Hayk. — YiIaH-
Ve, 1999. - 27 c.

% Ditnynmaesa E.A.JlakyHbI B CTPYKTypE SI3BIKOBOH JIMUHOCTH H HX 3alONHEHHE MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHKAIHH
(Ha mpemMepe aHTIIMHCKOrO M PycCKOro sI3bIkoB): Jluce. .. kaui. ¢pui. Hayk. — M,, 2003. — 159 c.

1% Jumaroa FO.FO.JTakyHBI B PyCCKOM S3BIKE: AMAXPOHHUECKOE HMCCIIETOBAHME HA MATEPHAle PAa3HOBPEMEHHBIX
HepeBOI0B aHrmiickoii tureparypsl cep. XIX-XX BB: lucc... kann. ¢pui. Hayk. — Yebokcapsl, 2005. — 158 c.

! Canomos F. Tun Ba tapxkuma. — TomkeHr, 1966. — 384 6.; CanomoB . Tapxkuma Hasapuscura KUpUII. —
Tomkent, 1978. — 231 0.

12 Xammmosa J.Y. N3yucHue OE33KBUBAJICHTHOW JICKCHKH PYCCKOTO si3bIka: ABTOped. Amcc... KaHA. Mea. HayK. —
Tamkent, 1993. — 25 c.

B yykos H. Dx3otuk nexcuka. — Tomkent: Yemon Hocup memua, 2021, — 126 6.
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a0, b.P.TaxuboeB ¥y30ex Tuim MWUIUA-MagaHuid — OUPIMKIAPUHUHT
ACCOLMATHB TaAKMKUAA W MyKOOHJICH3IIMK Macalalapura TYXTanu® yTran Gyica,
H.T.Jloc6aeBa Tapxuma >xapaéHuia MyKOOWIIITUK Ba MyKOOMJICU3IIUK, JIAKYHAPIUK
macananapuan >, 1IL.M.Mcaesa IOcyp Xoc XoxuGuuur “Kyragry Gummr”
acapugard MyKOOHIICH3 JCKCHKAHWHI JIHHIBOMANAHHIl KUXATIAPHHHE YpPraHin
3.CoauKoB KaguMIW TypKHM peanusuiap TapKMMAacH MHUCOJIMJA MYKOOMIJICH3
JNIEKCHKAHUHT alpuM MacagaJapuHH Taikuk otau . P.IllupunoBa dpaHiy3
aMa0uETHHUHT Y30€K TUIMAArd Tap>KUMajapu MUCOJUAA JUHHUM pealusIapHUHT
Oanuuil Tap)KUMaja KailTa sipaTHUIl TaMOMIIIIaApU TaXJIWIA acocuia MyKOOWJICH3
JIEKCUKAHUHI CEMaHTHK Ba MWUIMHU XycyCI/I}ITJ'IapI/IHI/Il8, O laBnaroBa Fapbuii
EBpona tumnmapuman y3mamrad cy3mapHu, A.XyToWKynoB pyc Ba y30ek pacMmuit
XyXOKaTIapuaard 9Kk30tm3muapan, 3.CobupoBa ¥30eKk Ba HMHIIN3 THIIApH
TypU3M JIEKCUKAcCH TapKUOWIArd peaivsiap Ba YJIApHUHT TapKuUMaaa Oepuiuig
MACAIACHHN YpraHauiap’, GUPOK y36eK THIILIYHOCTHIHIA MyKOOHIICH3 JIEKCHKA
MyaMMOCH MOHOTpa( UK IJIaH/1a TaAKUK ATHUJIMaraH.

Juccepranus TaAKMKOTHHUHI JMCCePTALMA 0aKAPUJITaH OJHMIl TAbJIUM
MYACCACACMHUHI WJIMMH-TAAKHUKOT HIUIAPU pe:Kajapu OuiiaH OOFJIMKJIMIH.
Huccepranust Hamanran fgaBinar yHUBEPCUTETH WIMHM-TAJKUKOT HIUIApU
pexacHHUHT “V36eK aJlaOMETMHMHT XOPIDKAA YPraHWIMIIA Ba YeT THIIH
VKUTUIIHUHT MyaMMoJ1apu’” OaHau Joupacuaa Oaxapuiau.

TagKUKOTHHHI MaKcaaM MYKOOWICHM3 JICKCHKaHMHT CEMaHTHK Ba
(yHKLIHOHA XyCYCHUSITIIApUHU EPUTHILIAH HOOpAT.

TankukoTHUHT Basudaaapu:

KaxoH Ba Y30€K THIIIIYHOCIUTH XaMmJla Tap >KUMAaITyHOCIUTHAa MYKOOMICH3
JIEKCUKA TATKUHUTA OWJI KapalljapHu KUECUN YPraHUIl Ba yMyMIIAIITHPHIL,

MYKOOWJICH3 JIEKCUKaHUHT Y3ura XOC JIMCOHUM OeNru-xycycusiTiapuHu
M30XJIal;

y3mamma cy3iap Ba MyKOOWIICH3 JIEKCKA MyHOCA0aTHHU EPUTHILL

MYKOOWJICM3  JIGKCMKaHUHI  f03ara  KEeJTUPYBUM  JIMHIBUCTHK  Ba
AKCTPATMHTBUCTHK OMIJLUIAPHU 04u0O Oepui;

MYKOOMJICU3 JIEKCUKAHUHI TypJapuHU TaBcu(all Ba MaB3yUll >KMXaTAaH
TacHUIIaI, ceMaHTUK-(QYHKIIMOHAT Ba YCIyOU XyCYCUSTIAPUHU EPUTHIIL.

Y Taxu6oes b. P. Y36ex Trmm Musmii-Ma aHui GUPIHKIAPHHEHT ACCOMMATHB TanKuki: Oumon. dan. panc. dau.
IOK. ... nuc. — Tomkent, 2020. — 134 6.

1 Hocbaesa H. T. V36ek Hacpuil aaObuETHIaH MHTIIN3 TUIIUTA Tap)KUMAaTaPHUHT JTMHTBOMAaHUH TaXJiiu: Ouior.
¢an. nokropu (DSs) ... auccep. aBroped. — Tomkent, 2021. — 50 6.

' Hcaesa 111.M. HOcyd Xoc Xo0xub acapMHUHT MHIVIN3 Ba PyC THIUJATH Tap KUMajlapyjia SKBUBAICHTH OyiIMaraH
JIEKCUKAHUHT JIUHTBOMaJaHuii skmxatnapu: @wion. ¢an. damc. dan. mok. .. aucc. aBroped. — TomxkeHT,
2022.-596.

" Commkon 3. “Kyranry Gumnr’” TapKUMaTapUHAHT KHECHH—THIIONOTHK Taxytii. — Tomkent: ®an, 2007. — 176 6.;
Coaukos 3. Kagumru Typkuii peanusiiap Tapxkumacu. — Hamanran, 2021. — 98 6.

18 IlIupunoBa P. [lunwmii peanuwsutapHu Oanuuii TapKMMalla KaiTa SpaTUITHUHT aipuM Tamowwmsutapu (dpasiry3
anabuETHHUHT Y30eK TUINAAru TapKumanapu muconnaa): Gunon. gan. Homs. ... aucc. — Tomkent, 2002, — 133 6.
Y Nasmsrosa 9. MycTrakmwiuk aBpu y30exk Twimparn FapOuii EBpona y3mammanapiHUHT MaJaHUSTIapapo
taakuky: duton.dan. ¢ac. nok. ... aucc. aproped. — Tepmus, 2021. — 58 6.; Xynoiikynos A. Pyc Ba ¥36ek pacmuit
XyXoKaTiapuaa MHIVIM34a y3nammanap (YTMHUII Ba XO3MPrH 3aMoH Xosatn): ®dwion. dan. ¢anc. IO0K. ... aucc.
aBTtoped. — Tommkent, 2020. — 54 6.

% Cobupora 3. V36ek Ba MHIIM3 THIIAPHAATH TYpPH3M TEPMHUHIAPHHMHT THIIOJOTHACH, y3apo GEpHIMIIM Ba
nekcukorpaduk tankuau: dwton. das. daic. nok. ... aucc. aBroped. — byxopo, 2021.



MyKOOWJICU3  JIEKCMKAara MaHCy0 JlaKyHa, OHOMAacTHK OupiukIiap,
dbpazeonoru3miap, SK30THK JIEKCHKA, TEPMHUH Ba OOIMIKAa OWPIUKIAPHUHT
GyHKIIHMOHATI-CEMAaHTHK XaM/1a MIJITHH-MaJaHUH )KUXATIapUHA 09r0 OepHiIL.

TaakuKOTHUHT 00bekTH cudarnma Y30€K Ba WHIVIM3 TWUIAPU H30XJIH
JyFatiiapy, JyFaT-MabIyMOTHOMAJIAp, WHIIIN3-Y30€K, Y30€K-UHIIIN3 WKKH TUIUIHA
Tap KuMa JyFaTiiapyd, OMMaBHil ax00pOT BOCUTaNapy MaTepralliapy, MHTIIM34a aH
y30ekuara, Y30€eK THIIMIaH WHTIIM3Yara Tap>KuMa KWIMHTaH Oaauuil acapiap.

TaagKMKOTHUHI NpeAMETHHH MYKOOWICH3 JIEKCUKAaHUHI CEMaHTHUK Ba
GyHKIHMOHAT XyCYCHUSITIIapU TAIIKUI 3Ta]IH.

Taakukor ycy/uiapu. Mas3ynn Eputumga TaBcuduiami, TacHHIIAILI,
KUECHAIl, KOMIOHEHT TaxJIWji, YOFUIITUPHUIL, yMYMIAIITUPUIN YCyJUIapUIaH
doitnaraHuIan.

TagKUKOTHUHI WJIMHUN AHTUJINIH.

MYKOOWJICU3 JICKCUKAaHUHT OHOMACTUK KYyJIamJard JIMCOHUM MaKOMHU,
y3namma cy3iap OuilaH TapUXUU-dTUMOJIOTMK MaHOacura kKypa MyIITapak Ba
(yHKIHOHATI-CEMaHTHUK (DAPKIIM KUXATIAPHU TAJUIIaHTaH;

MYKOOWJICU3 JICKCUKAHMHT fo3ara KeJIWIld OwiaH OOFIMK  TUJUiap
XaMKOPJIUTH, aJloOKacu OujlaH OOFJIMK JMHTBUCTHK Ba XaJIKJIapapo MKTUMOMUIi-
CUECHN, HWKTUCOAWM, WIMHN, MAJaHUM HDKCTPAIMHIBUCTHUK OMWILUIAP, Tap:KUMa
MaTHHJA KYJUTAaHUINM OwiaH OOFJIWK (YHKIIMOHAN, YCIyOMdH MOXUATH 04O
Oepuira;

MYKOOMJICU3 JIGKCUKAHUHT THJIJJAaT CEMAHTUK-(YHKIIMOHAI Ba TapKUMaJaru
MUJUTUHATIUK, SKCIPECCHUB-IMOIMOHAIUINK, OaMMHUIINK, TapUXUNIUK wu(oaaIanl
OwiaH OOFIMK ycinyOui XycycusiTiiapu Oaguuil Xamja MyOJMLMCTHK MAaTHIAp
TapKUMaJlapd MUCOJIUA U30XJIaHTaH,

MYKOOUJICH3 JIEKCUKAHUHT JIEKCHK, (Ppa3eojoruk, OHOMACTUK TUIUIApU Ba
DK30TUK JIEKCHUKA, JaKyHa, TEPMHH, AaHTPONOHUM, TOMOHUM, T'E€MEPOHUM,
reapToHUM KaOW TYpJIApUHUHT Yy3Ura XOC JIEKCHMK-CEMAaHTHK Ba THJI XamJia
HYTKJard (PyHKITMOHAJ KUXATIAPH 0YUO OepuIIraH.

TaaKUKOTHHHT aMaJIMii HATHXKAJIApM Kyluaruiapaad noopar:

MYKOOHWJICU3 JICKCUKAHUHT OaJuuii Ba NYOJUIIMCTHK MAaTHIArd ycIyoui
axaMUATH XaMJla JIMCOHUM Bazudanapu EpUTHIITaH;

MYKOOWJICU3 JIGKCHKAHUHI CEMaHTUK XYCYCHUATIapd Ba (PyHKIIMOHAT
UMKOHUSTIAPU TaJKUKH OpKadM YJIApPHUHT THJI Yypratuil amMaaueTujia
doitnananunumy Kypcatub oepuiras;

DK30THK JIEKCHKA, JIaKyHa, TEepMHH, (pa3eojorusM Ba OHOMACTHK
OWpIUKIAPHUHT  MYKOOWJICM3  JIeKcuka  cudartugard  MIUIANA-MagaHui
(GyHKIIMOHAT XaMa yCIyOuil XycycHusiTiapu oun0 Oepuiras;

MyKOOWJICH3  JICKCHKAaHWHT  [03ara  KEJIUINUJard  JIMHTBUCTUK  Ba
AKCTPATMHTBUCTHK OMIULIAP TaXJIMJIM OPKAIM THJI JIEKCUK CaTXU TapaKKUETUaaru
WYKH XaMJla TalllKd OMUJUIAp aHUKJIAHTaH;

MYKOOWJICU3 JIEKCUKAaHWUHT Tap)KMMa MaTHUJaru Basudacu Ba yCIyOui
XyCyCHUSITIapyu EPUTHIITAH.

TagKuKoT HATHKAJAPUHUHT MIHOHWIWJIMIH JHUCCEpTalus [o3acujaH
WIMHA (QUKPIAPHUHT TYJIUK YPraHWITAHJIWTH, TAJKUK KUJIMHTaH MaTepuaiap
y30eK Ba WHIIIN3 TWUIAPW TaOWATHUIAH KEIMO YWKKAH XO0Ja XyJjaoca KUJIHII
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UMKOHUHU OEpraHINru, YJapHUHT aCOCIIMJIUTH, METOJOJIOTUK MyXTaJUlrd, MaB3y
Oyiinya UMUK acoclaHTaH Ha3apuil XyJocaiap YNKAPUITAHINTH, TaKIH{], TaBCHS
Ba XYJIOCAJIADHUHT aMaJIUETTa dKOPUI ITWITAHIIUTY OUlaH OeNruiaHaIu.

TagKuKOT HATHKAJTAPUHUHT WIMHUI Ba aMaJIMid aXaMHUSITH.

JluccepTallUsIHUHT WJIMUNA aXaMUsATH IIYHJAaKd, Y30€K TUIIIYHOCIUTUArd
MYKOOWJICH3 JIEKCUKara Ouji WIMHK-Ha3apuil KapaluiapHu OOWUTHUINTA, YIapHUHT
Tap)KMMa MaTHUJIard YPHU, TUHTBUCTHK XyCYCHUSATIAPUHU aHUKJIANIAA UMUK acoc
O0YyM0 Xu3MaT KUJIUIITK OWJIaH U30XTaHaIH.

JluccepTallUsIHUHT aMaJIMi  axaMUATH YHJIArd WIMHR-Ha3zapuid ¢GUKp Ba
xynocanapaaHn ‘“Tapxkuma Hazapusicd Ba amainuetu”’, “TUIIIYHOCIUK Ha3apuscu’,
“JIMHrBOMATaHUATIIYHOCTUK, “JIMHIBOYJIKAIIYHOCIHK, “MaTH TMHIBUCTHKACH
dannmapu Oyiimua VKyB KyJUIaHMajiap, TypJiad THUIOATH JIyFaTiiap, Mabpy3a
MaTHJIApU SAPATUIA KYJUIAHUITN MyYMKUHIUTH OWJIaH U30XJIaHA N,

TagkuKoT  HATHKAJAPUHUHT  JKOpUMH  KuiamHuMmu.  MykoOwicus
JEKCUKAHUHT CEMaHTUK-(YHKIMOHANT XyCycusiTiapu Oyinuya onubd Oopuiaraxn
WJIMUNA HATHKaJlap acoCua:

MYKOOHIICH3 JIEKCUKAHWHT THJIJJaT CEMAaHTUK-(YHKIIMOHAI Ba TapKUMajaaru
MWUTUHAIIUK, SKCIPECCHUB-IMOIMOHAUIUK, OaIUUIINK, TapuXUNINK wudoaaail
Ownan OOFIMK yciayOuil Xycycustiapura JOWp TaxJuid Ba TaJKUHJIApJaH
TowmkeHT nasnar y30ek Tuiau Ba anabuéru ynuBepcutetuaa “‘UzNutq Sintezator”
HOMJIM KOMITBIOTEP aCTypH MabIiyMOTiap 0a3zacuja y30€eK TUIHIard MyKOOUICH3
JIEKCUKaHU Ba yHra Joup u3oxjapHu Oepuiiga BV-Atex-2018 (143) pakamuiu
“K¥3u 0:kH3 maxciaap ydyH KOMIBIOTEp TeXHUKACUIaH (oiiiaJaHuIll, MaTHIApHU
VKUl Ba €3UII MMKOHMHM OepyBYM V30€K THJIMIa AacoCliaHraH TanupyBud
JacCTypud TabMHUHOT Ba OBO3 CHHTE3aTOPWMHU HILIA0 YUKW’ JaBjaT amMaiuit
IpaHTH JoMuxacu Joupacuja Qoinananwiran (Anumep HaBouih Homwumaru
TowmkeHT naBnatT Yy30ek TWiaM Ba agabuétu yHuUBEpcUTETUHUHT 2022 #iun
2 wrormarn  04/1-1076-con  mabmymoTrHOMacu). Harmwkana Vy30ek Twimra
acocjaHraH TanmupyBUM  JIaCTYpuid  TabMHHOT Ba  OBO3  CHHTE3aTOPHU
MyKaMMaJallraH;

MYKOOHJICHU3 JIEKCUKAHUHT JIGKCUK, (Ppa3eosioTMK, OHOMACTUK THUILJIapU Ba
DK30TUK JIEKCHKA, JIAaKyHa, TEPMHUH, aHTPONOHUM, TONOHUM, TE€MEPOHHM,
reapToHUM KaOW TYpJIApUHUHT Vy3WUra XOC JIEKCHK-CEMAaHTHK Ba THJI Xamja
HYTKIaru (QyHKIMOHAN >KUXAaTiapu, KYJUIAHUIOWAAru wWxoOuid Ba canOuid
KUxariaapra JIOUp HaTwkKanapjaaH TOIIKEHT HaaBiaT Y30€K THUIM Ba agaOuéTu
yrusepcuternaa OT-Al-018 pakamn “Y36ex THIM Ba YHHHT TapKHMacH OwiIaH
OOFJIMK DJIGKTPOH Ba OaHK-MOJMS TEPMUHJIAPUHHUHT KYN TWUUIM JIyFaTJIapyuHU
SpaTuIll’ JaBJiaT aMaJIuil TpaHTH JoMuxacu noupacuaa dovaananuinrad (Anuiiep
HaBowuii Homumaru TomkeHT naBnaTt ¥30ek TUIM Ba aa0uéTH YHUBEPCUTCTUHUHT
2022 #iun 2 nrongaru 04/1-1077-con mabaymoTHOMacH). HaTmkana mykoOuicus
JIEKCUKA CHpPACUTa KUPYBUM OAHK-MOJIUS TEPMHUHIAPUHUHT U30XU WIMHUI-HA3apHA
TaJKUHIIAp OUlaH MyKaMMaJlJIalliraH;

MYKOOWJICU3 JIGKCMKAaHMHI f0o3ara KeJIuIIM OujaH OOFIMK  TUJUIap
XaAMKOPJIUTH, alloKacu OujaH OOFIMK JIMHIBUCTUK Ba XaJKJapapo WKTUMOMIA-
CUECUM, UKTUCOAWW, WIMHH, MaJaHWUW JKCTPAIMHIBUCTUK OMWJIIAp, TapKuma
MaTHHUJA KYJJIAaHUIIA OuiaaH OOFIMK (YHKIMOHAJ, YCIyOMil MOXUSATUTA JOUP
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xyaocanapaas 2021-2022 inmtapaa “Y36exucton” TenekaHamuHuHr “begopnuk”,
“Uxon 3aBku”, “TabauM Ba Tapakkueér’, “Mwuwmiar Ba  MabHaBUAT
SMIATTUPUIIUTAPUHUHT CIIeHApUCHHY €3uma GhoigaianuiTrad Ba Myanud OumaH
cyx6aTnap YIOWTHPIWITaH (Y30eKUCTOH MIUUIMI TellepaliOKOMIIAHHUSICHHHIHT
2022 wun 06 wrongarm  04-36-824-com  mamiymoTHOMacw). Hatwmkama
paauoNacTypJapHUHT TabCUPUYAHJIUTH OpTraH, WIMHUN Jamwuiapra OOWIUTH
TabMHHJIAHTaH.

TagKuKOT HATHKAJAPUMHUHI anpodamusicd. J[uccepTalusaHUHT aCOCHit
HaTWKajapu 2 Ta Xalkapo, 7 Ta pecnyOjguka HWIMHNA Ba WIMHA-aMaldi
aHXXKyMaHJIapuaa MyXoKaMaJiaH YTKa3uJIraH.

TagkKukKoT HATHKAJAPUHUHT JBJOH KHJIMHranaumru. J[luccepramus
MaB3ycu Oyifiua skamu 18 Ta WiIMuil M, )KyMianaH,Y30ekucToH Pecry6nukacy
Onumii arrectanyss KOMHCCHSICH TOMOHUIAH (Qancada JOKTOPH AUCCEepTalUsIapy
acoCui WIMHI HaTH>KaJapWHU YOI 3THII TaBCUS 3TWITaH WIMHUN Hampiapaa 6 ta
MakoJia, IIyHJIaH, 2 Tacu XOPHXKHUIl Ba 4 Tacu pecryOiMKa >KypHaJljapujia Haiip
ATUJITAH.

JluccepTanMSHUHT TY3WINIIHA Ba XaxMu. Jlucceprauusi KUpUIl, y4 acoOCUi
000, xyJioca Ba ajjabuétnap pyiixaruaan udbopat 6ynuo, ymymuit xaxmu 134 Ger.

JIMCCEPTALIUSIHUHI ACOCUH MA3ZMYHHU

TagKMKOTHUHT KHPHUII KHUCMHUJAa MAaB3YHUHI J0JI3apOJIMTH Ba 3apypaTu
acocJlaHTaH, TaJAKMKOTHUHI YpraHWITaHIUK Japa)kacu, Makcaaud Ba Basudaapw,
OOBEKT Ba MpeaMeTH TaBCU(DIaHTaH, YHUHT peciyoynka ¢aH Ba TEXHOJOTHSIIAPH
PUBOXJIAHUILIMHUHT yCTYBOP WYHAJIMIIMIAa MOCIMIM KYpCAaTWITaH, TaJKUKOT
yCyJulapy, WIMHA SHTWIMTA Ba aMaldi axamMusiTd 04ubd OepuiraH, TaaKUKOT
HATWKAJIAPUHUA aMaJIUETTa KOPUM KWW, HAIIp STUJITaH UIUIAP Ba IUCCEPTALUS
TY3WIUIIM OViindya MabllyMOTIap KEATUPUIITaH.

HuccepranussHuHr “MyKOOMIICH3 JIEKCMKAHMHI Ha3apuil Macajanapu”
HOMIM 1-000uMIa MyKOOWJICH3 JIGKCUKAHUHI JIMCOHUM MAaKOMH, MabHO-
MYHJIApUKACH, TAIKUHU Ba TAAKUKH Macaylajgapy EpUTUITaH.

bo6GHuHr “MyKoOMIICH3 JTeKCHKAHUHI JHCOHUH MAaKOMHM Ba y3Ura Xxoc
JUCOHMI Oesru-xycycusitiiapu” Homuu 1-Oynumuia MyKoOMIICH3 JIEKCUKAHUHT
y3ura XocC JIMCOHWUW KHUppayiapu, THJI JyFaT TapKuUOWmarud YpHU, Y3mamMa Ba
KYJUTaHMa cy3liap OuiiaH OOFJIHK KUXATIAPH TaXJIMIA OSpHIITaH.

TulIyHOCIUK XamJla Tap KUMAIIyHOCIHUKAA JKEUBANEHN, IKUBANEHNIUK,
MYKOOUNIUK 84 MYKOOUNCU3IUK, MYKOOUL JIeKCUKA 68a MYKOOUICU3 JeKCUKA
TepMUHIapu OUp-Oupura 3ua Kynnaaau.

Okeueanenm (J0T. aeqUUS — TeHT Ba Valens — kuMMaTIiv, axaMUsITIn) — OUpop
HapCaHUHT YPHUHM OOcCa OJIAJIUTaH €KW YHUHT H(iz)oglacn OYnru0 Xu3MaT KuJaauraH
TeHT GAXOJIH, TEHT KIMMATIIH Hapca KM MUKIOP.

TapKUMalllyHOCIMKKa OHUJ, TEPMUHOJOTHK JIyFaTiapJla  JK6UBAEHM,
9K8UBAIEHMIUK TEPMUHU Kyiuaarnda n30XJIaHraH:

1. DxBuBajeHT (jot.@equivalens; pyc. pasnonyennoe, pasnoznauenuee,

2L ¥36ekucTon MWLMl SHIMKJIONEIUICH. — TOWIKEHT: Y30€KMCTOH MWLMk sHiukioneauscu, 2005.

—10-x%. — b. 150.
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pasHocunvroe, Y30. mene Oaxonu, mene Kutimamau, meHne Kyuau) VKku TUnaa,
KOHTEKCTCU3 XaM, MabHOJAapu Oup-Oupura MOHaHA Ba OHp-OMPUHU VPHUHU
KOILJIal OJlaiuTaH MakoJj, MaTaj Ba UIMOMAJAPHU YKUBAJIICHT OuprKMa 11e0 Kadys
KWINHAIW. OKBUBAJICHT OWpUKMajapra KyWHIAarWiapHA MHCOJ KEITHPHII
MYMKHH: KV Jfcene30 NOKA 20pAY0 — MeMUpHU KU3ueuoa 06oc, npoxoosam KpacHo
HUMbI0 — KU3UL Un 6y1ud ymmox.

2. AcnusT Ba Tap)KMMa MaTHHUJAArW JUCOHUM OMPIUKIAPHUHT ¥3apo Ba Tyia
MOC KEJHIIIH.

V36ex THIMIA UCTHKION HUIUIAPUIA DKGUGANECHN, SKGUBAIEHMIUK Cy3IapH
YpHAIA MYKOOWI, MyKOOULIUK TyFaBUH OUPIHKIAPU Ky/lIaHa GOLUTAHIH -2,

Tapxuma Hazapusicura JIOMp CYHITH AapCIMKIapAa XaM MYKOOULIUK,
Mapicumaoa MyKOOUIIUK — MYAMMOCU, MapHcumMaoa MyKOOULIUK mypaapu,
maparcumada MyKoGuIIUK dapascacy Kabu TepMUHIap (Gaoi KyIIaHMOKIa .

Mykobun cy3u TapuXU-3TUMOJIOTHK >KUXaTAaH apabua Oynuo, aciu xapuiu
mypyeuu, Kapuiu, 3u0, YPHUHU AIMAWmMupyeyy MabHOJAPUHU aHTJIATA/IH.

Apabua myxobun cy3uaan sicajarad MyKooOuicu3 Ba IOHOHYA JIeKCUKA TyFaBUM
OUpIUKIApUAAH XOCWJI KWJMHTAH MYKOOUICU3 JIeKCUKa TEPMUHU PYyC THIWJIAH
y3nmamran Oe39Kkeusanenas jaeKcuka TEPMUHUHUHT MyKoOwnmuaup. by TepmuH
TUJIIIYHOCHIHK, Tap)KUMAIIyHOCIUK TEPMUHJIAPHW Ba SHIUKIONEIUK JIyFaTiapaa
XaM KaWI dTHIMarag.

MykoOuiicu3 JIeKCUKa Mypakkad, cepkuppa xoauca OYiamd, Oup TOMOHaH,
Vy3mamma cy3nap KarjamMu OWIaH, MKKMHYM TOMOHJAH, KyJlJlaHMa cy3iap OuiaH
O0ornmuK OYnuO, Tap:KMMa, acocaH, OaJuMil MaTHIAp Tap>KUMacu OujiaH OOFIHK
xoquca cudaTuaa JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHK, MparMaTUK EHAAIIYBHU Tayiald 3Taju.
AViHaH UIyHMHT y4YyH Tap)KuMa OwWiIaH OOFNMK JeKcuk Oupnuk canamaau. [y
HYKTau HazapAaH MYKoOuicu3 Jekcuka TSPMUHU 3aMOHABUH Tap)KUMa Ha3apHsCH,
JIMHTBOKYJILTYPOJIOTHS Ba OOIIKa coxanap/a Gaost KyJiaaHaIu.

MyxkoOuiicu3 JeKCruKa, MyailsiH XaJIKHUHT TapUXW, MAauIIU{ TYpMYLIU, JTUHUN
IBTUKOJIU, CHUECUN Ty3yM, MWUIMH-MaJaHuil y3ura XOciouru, wiM-(paH
TapakkuETUHU Hudoaa STyBUM, OOIIKAa THITA TYJIMK, allHaH TapKUMa KHIHO
OynMmaiuran JIEKCUK OoupIuKIap KATJIIAMUAUD. Maskyp KaTJIam
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, MparMaTHKa Ba Tap >KKUMa HA3apUsACH YUYH YTa aXaMUSTIIH.
Mykobuiicu3 NeKCHKa MyalstH TUJI, THHTBOMAIAaHUSATIIAPHUHT Y3UTa XO0C MUJUIAN-
MaJaHuii KojopuTuHH wudona stamgu. M., Omabex mexmoniapnu manyaza
ymrazub, gomuxadan cyne Xacanamuoan cypaou. (AKommpuii. YTkan kyHiap,
7-6.) Otabek affered the guests to sit at the sandal area, and after a brief fatiha, he
addressed Hasanali. (Qodiriy A.The days Gone By, p.8.) by kyneu Kopauonon sa
Kunuok, nusonapunu cusea xypcamaii. (A.Konupuii. Vrran xymnap, 20-6) As an
example, there is an enmity (hospitality) between Qorachopans and Qipchoks.
(Qodiriy A.The days Gone By, p. 19.)

Exu: Yana nuwean wipea xenou, uuasepounap, 0oMaa 6yica anlakauoH
cannanu uysanad denuea 6oz2nab onean. (F.Fynom. Illym 6oma, 27-6.) — Mullah

22

Xoxne A. THIIIYHOCTHK TePMHMHJIADUHHHT M30XJIM JIyFaTH. — TONIKEHT: Y30EKHCTOH MMMt
sHuuknoneausicu, 2002. — b. 69, 132.
% Paxumos F. Tapxumanaszapusicu Ba amanuéru. 5220100 — “Dunonorusa™; 5120201 — “Tapxkuma Ha3apusicu Ba
aManuéTd (THiap OyithMua)” HYyHANMIIApM ydyH [apCIMK-MaxMya. — TONIKEHT: Y3GeKMCTOH MMMt

suiukaoneausicyu, 2016. — 5.52-64.
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had already tied his salla as a belt. (G. Gulom. A Naughty Boy. p. 23.) bawv3urapu
JWOH nouua Oelou, Oav3ulapu KOpu akKa, oOav3uiapu Mmyaila axKa oOeuou.
(F.Fymom. llym Goma, 30-6.) — Some people call me eshon brother in law, and
some call me Kori aka, Mulla aka. (G.Gulom. A Naughty Boy. p. 25.)

“VTKaH KyHIap” POMAHU TapKUMACHIA MAHYA, KOPAHONOH, KUNYOK, (homuxa
kabu, “Illym Goma” Kuccacuma domia, caina, Manmu, Kaboo, 1a2MOH, SUIOH, KOpU
aka, Myula aka Kabu MyKOOWICH3 IyFaBUW OUpIUKIap alHAH TapKUMAacus,
TPaHCKPHUTIIKsAIA OepriiraH Ba Y30€K TMHTBOMAIaHUATH, JUHUN 0JaTiap TabCUPH,
TAPUXUU-ITHUK KapaCHIap, TAaCTPOHOMHK MaJaHUATTa XOC OCNTHUIapHU aKc
STTUPHUIITA XU3MAT KUJITaH.

TunmryHOCIUK, TapKMMa Ha3apuscH Ba aMaTUETH, JUHTBOKYJILTYPOJIOTHS
coxajapujiard Macajiara JOWp KapalUlapHU YMYMIIAIITUPTaH X0JiJa, MyKOOHUIICH3
JIEKCUKAHUHT ¥3Ura X0C JIMCOHUM Oenru-xycycusriapu cudatuaa KyiuaaruiapHu
KA1 STUII MyMKHH:

1. MykoOwmiicu3 JIEKCUK OWUPJIUKIApHU OOINKa THJIIAa CEMAaHTUK MYKOOWJIH
OyIMaiIn.

2.MyKoOuICu3 JIeKCUK OupiukiIap cupacura OOIIKa TWIJa CEMaHTUK
MyKOOWJIM OYyJIMaraH amnejuisiTUB JIeKCHMKa, (Ppa3eosioTHK, NapeMHOJOTUK Ba
OHOMACTHUK OWPJUKIAp, SbHU OAJUMA Cy3iap, ubopanap, Makoj, MaTaja Ba aTOKJIU
OTJap XamJia KUCKapTMa cy3iap KHUpau.

3. Mykobuiicu3 NeKCUK OUpIUKIapHu (OMp THIIJAH UKKAHYM TUJITA — aCIHsT
TUJIMJIaH OOIIIKA TUJTA) Tap>KUMa KUJnO OyaMaiau.

4. MykoOWICM3 JIEKCHKa THWIJArW Ba TapKuMa jkKapaCHUAard JIMHTBHCTHK
(JIMCOHMIT) MYKOOMJICU3TUK MaxXCyJIuIup.

5.MykoOusncu3 cy3nap UKKU TUJ KUECUA, TapKUMa MaTHIIApH, UKKUA Ba KYTI
TUJUIA TapKUMa JIyFaTiapuaa EpKUH KYpUHAIH.

6. MyKoOuJICH3 JIEKCMKara MaB3yWd >KUXATAaH DSK30THK JIEKCHKA, JAKyHa,
BYJIbTapU3M, BapBapu3M, >Kapro, apro, sTHorpadus3M Ba JIMHTBOKYJIbTepeMa KaOu
MUWJUIMA-MaJlaHdil  TyIIyH4Ya, Hapca-0yioM, BOKea-XoAucalapHu udoganoBuu
JyFaBU OUPIIUKIIAp MaHCYOIUp.

7.MykoOuncu3  JeKcuKa  Tap)KuMa  MaTHJIapuia  TPAHCKPUIIMS,
TpaHCIUTEpaIys, KadbKalall Ba H30XJall yCcyiiapuaa oepuiaiu.

8. MykoOuscu3 OupiukiIap TapKuma THIATa Xoc €3yBaa, UMJIOHUHT Tpaduk,
TapUXHH-3TUMOJIOTUK TaMOHUIUIapuaa Oepuiaiu.

9. MykoOusncu3 iayraBuil OMpauKiIap OUp THIJAH UKKMHYM THJITa XaJKJIap Ba
MUWJUIATIApAPO MIKTUMOUM-CUECUM, WKTUCOIWM, MWUIMK-MAaJaHUM aJIoOKaJap,
XaMKOPJIMK Ba Oauuid, MIMUHN, MMyOJIMIIUCTHK Tap>KKMMa BOCUTACHAA YTHINN XaM/a
Y3JIAIINIINA MYMKHH.

10.Mykobuiicu3 JieKkcHKa y3iamma Ba KyJUIaHMa cy3iap KaTjlamura MaHcyO
oynmanm.

11.Tapxuma mMaTHIapUIa MyKOOWICH3 JIEKCUKAHU OCpPHIII, KYJIJIall, H30XJIall
Tap >KUMOH/IaH aJoXua MaxopaT Ba HKTUAOPHU Tainal dTajiu.

OuKprapuMHU3HU Kypall CIOPTHTa XOC Yald, €éHOow Kabu MyKOOWJICcH3
TEPMUHJIAp XaM TacAUKIaau. X0o3Upru KyHJia Kypall CliopTH TEPMHUHOJIOTUACH]IA
daon kymwraHa€traH uyanra MYKOOWICH3 CY3U  oxupuea emKa3uiMdazaH,
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MAMOMIAHMAAH XapaKamHuu; éHooul CY31 el1Ka0aH ouupud UUKUMUIA0u2an ycyn
6a uiy yeynea bepunean 6axonu aHriaatagm.”t

MykoOusicu3 JIeKCUKa Ba Y3JaliMa cy3iiap MyalsiH yMyMH# JKuXatiiapra ara.
Mabnymku, nyHéna cod TWIHHHT y3u WYK. bapua Tumap myraT TapkuOwuma
y3yamma cysnap MabiayM Japa)ajia MaBxy/l.

V36ex Tim s1yFaT Tapkubuaa apaGua, hopcua, pycda, eBporada, XMTOHYA Ba
MYFyJldya y3jamma cysjiap MaBXyz. V3namma cy3map XxaM MYKOOWJICH3 c¥3iap
cupacura Kupaad, MyKOOWIM OYJIMaraHjaurd ydyH ailHaH V3jamrad, OUpoOK
BaKTJIap YTUIIM OWJIAH Y31ammMa cy3ra MyKoOWI OMPIUK TOMUIUIIN XaM MYMKHH.
M., pation — myman, cCmosHka — myxmaut JHcouu, meib — oyp,

MykoOuicu3 iekcuka Ba y3naliMa CY3HUHT YMYMUN KUXATH YIApHUHT 4eT
TAJIUTa MaHCYOIUTUAaaup. YIapHUHT GapKiIu KUXaTH y3aamma cy3 OoIKa THl
JyFaT TapKUOWJAH, HW30XJIM JyFaTIapulaH YpUH OJIMIIM, (aoa KyJUIaHWILIN
MYMKHH, MYKOOWJICH3 CY3JIapHUHI Oapuyacd TWIra y3nalmManad, TapKuma
MaTHUJA KOJadu, SbHU KyJUlaHMma cy3iapaup. Jlemak, MyKOOMJICH3 JIEKCHK
OUPIUKIAPHUHT Oapyacu TWJTa Y3JIalIMaciurd, Oup KUCMH KyJlaHMa CY3JIuruya
KOJIUIIIM KaOW JKUXaTiiapy OWIaH y3namma cysnapaad dhapKiaHaau.

boOHuHT “MyKOOMJICH3 JIEKCMKAHUHT TAJKHHH Ba TaAKUKH” HOMIIU
2-0ynuMuia KaxoH, JKyMmiIaJaH, pyc Ba Y30€K THIIIYHOCIWUTHAArd MYKOOWIICH3
JIEKCHKara JIoup TaJKUH Ba TAIKUKOTJIAp TaXJWUIU Oepuirad, yMyMJIalITUPHUIITaH.

Tunnarn MyKOOWJICM3IIMK Ba MYKOOMJICH3 JIEKCHKA KyJa KaJIUMUWA XOJHuca.
by macananu rapuu MykoOWJIcH3 cy3iap €KH JIeKCHKa 1e0 HomiamaraH Oyica-za,
TUJINIYHOCHKAA WIK MapTa Anumiep HaBouit ypranran. Onum OyHIaH OJITU acp
MyKa/JIaM Y30€K TWIMHHA VYIna gaBpaa Oanuuii amabuér ydyH aHbaHa OYiIu0
Konran ¢opc Twimra Kuécnad, Oy TWIIaH Xed KOJHUIIMACIWTHHU, XaTTO 0ab3u
VpuHIIapAa YCTYHPOK TYPUIIWHU WIMHUHN KMXATJaH XaM HUcO0TIad OepMOKHH V3
OJIIMra Makcaj KuiuO Kyhau. AHa 11y Makcaaga WKKWA TUJIHUHT YOFUIITHpPMA
rpaMmarikacura 0arunuianrad “Myxokamar yi-ayFaTailuH’ acapyuHu ﬂpasz2 :

Amumep Hapowit xank Tunugan Qopeuit Tuiga MykoOwid OYiamaraH
KYBOPMOK, KYDPVKUAMOK, YUWAPMOK, HCUUNCAUMOK, VH2OAUMOK, YeKpUMAK,
OYMCAUMOK, YMYHMOK, MOPUKMOK, AN0AMOK, aAp2adamok, UWAHMAK, USIAHMAK,
QUNIAHMOK, 3PUKMAK, USPAHMAK, O8VHMOK, KUCHMAMOK, KUUHAMOK, K)32aIMOK,
COBPUNMOK, — HAUKAIMOK, 0€80AUIMOK,  KUUMAHMOK, KU32AHMOK, HUKAMAK,
CAUNAHMOK, MAHIAMOK, KUMUpOamox kKabu 1031a GebiHu Kentupanu. by cyzmap
OJIMIMHUHI TaJKMHHMYa, KyWuJaru xycycusitiapra sra: “by 103 nad3nypku, xapuod
MaKOCHJIaJIOCHIa TabUMH KWIMOLYpJapKu, Xed Kailcu y4yH copT Tuiuja Jad3
sgcaMmaiiiypiiapku, 6apuacu MyXTOXKYH WIAWXIypKH, TAaKAJTyM YOFHJIa KUILIW aHTa
MyxTox OYnmyp. Kynu aHmokaypku, aciio aHMHI Ma3MyHUH TaQXUM KHUIMOK
O0ynamac Ba Oab3MHMKH, aHrjiarca Oynrail, xap nad3 TapxumMu ydyH Heda Jiad3HU
TapKuO KUIMaryH4a 6}“1J1Mac...”26. JleMak, rOKOpUIaru cysjiap MyausH TyIIyHYaHU
¢bukpnam kapaéHuga aHWK udomamam HXTHEKH TydaWaum SpaTHITaH, Xap

2 ¥36ek  TUIMHMHT M30XJIM  JIyFaTd. — TOUIKEHT: V36eKucTon  MUJLIHIA sHimknoneausacu, 2020.
2-xwmnn. — b.37.

% Hypmonos A. ¥36ex Tunmrysocauru tapuxu. — Toukent: Y36exucron, 2002. — B.85.

® Hasoui, Amumep. MyxokaMmaTr yn-nyraTaiH . Mykamman acapinap Tymiaamu. — Tomkent: ®Pan, 2000.
—16-1. - b.13.
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OMpPUHUHT THIJIAa YpHU, MabHOCH O0p. By acapaaru y €ku Oy cy3HuHT (opc TUIUAa
MYKOOWJICH3JIUTUTa JOWp TaJKWHIapAa sHaga OWAMHIAmanu: “SlHa Fu30 Ba Xap
TAOMKH, eca OYIyp, e2yaux Aepiap Ba COPT AIUMHUHT KYTH, Oamku 0apyacy eMaKHU
XaM, HIMAaKHHU XaM “xypaaHn’ nad3u Gupia axo Kuaypraap’™’ .

MyKOOUTMK (9KBUBAJICHTIMK) Ba MYKOOWJICH3IMK (SKBUBAJICHTCH3JIHK)
TyLIyHYQJIapd 3aMOHABUM TWIIIYHOCIHWKKa wuiak Oop E.M.Bepemarun Ba
B.I".'KoctomapoBiiap TOMOHMIaH WIMHM MyoMajlara KUpUTHIITaH 6}"011/1628, Mas3Kyp
Macajara JJoup MyaMMOJap UHIJIU3 Tap>KUMAIIyHOCIMIY Ba THJIITYHOCIUTH/IA XaM
TagkuK dTurad. T.CaiBopu MyKOOMIICH3INK Xakuaa Gukp roputuod: “Tapxkumana
TYnaupub Oynmailiguran Twuiapaard Oyuumukinap Tydainm siHa OMp MyamMmo
BY)KyJra Kejaau, YyHKH OWp TWIJa TaHUII OYnTaH cy3 ydyH Oomika Owpuma
SKBHUBAJIEHT TOMMJIManIn’’, — 1e0 é3am/129.

Mykobuncuz  nekcuka ~ TEPMUHHM  WIMUKA  ajnabuéminapiaa  Typiauda
taBcuuanaau. MyKoOWICH3 JIeKCMKa Macajlach TaJAKUKOTUYHJIAPUHU IHapTId
paBUIIIA UKKHU TYPYyXra aXxpaTUIIMMNA3 MyMKHH:

1.J1.B.Illep6a, TI'.B.lllatkoB, A.C.bapxyaapoBiapHuHr ¢Qukpura Kypa,
MYKOOWJICU3 JIEKCUKA Tap)KHUMa KWJIMHMalIu Ba OOIIKA THUJAA TYJIUK €KW KUCMaH
MyKoOuWJIIapra sra smac.

2.I'B. Uepnos, A.O. MBanoB E.M. Bepemaruna Ba B.I'. Kocromaposmap
MYKOOWJICU3 JIEKCMKAaHMHI OOIIKAa TWUJ Ba MajaHusATAa Oab3u Oup MyKoOWIM
MaBKyJ, 1€0 1abBO KHJIauiap.

A.A.JleoHTbeBHUHT (ukpuya, “MyKOOMIICH3 JIEKCHKAHUHI V3Hra Xoc
XYCYCUATH JIOMMHUN MOCIMK OpKajiu OOIlKa TWJIapra Tap:KuMa KUJIMHMACIHIH,
OOIIKA TUITHUHT 0ab3H CY3JIapura Moc KeJIMaciauru’ Iup.

Pyc tummyHocnuruma MyKOOWJICHU3 JIEKCHKAHWHT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK
XyCyCHUSITIapura ouji TaAKUKOTIap XaM MaBxkKyh, xymuaaal, [[x.A.XoccelH pyc
THITH MYKOOHMIICH3 JIEKCHKACHHHHT JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHK aCOCIAPHHH SpPHTTaH.
MabiyMkn, Xxed Oup TUITHU MaJaHUSATAAH alipu XoJija TacaBBYp 3TUO OYiMaiau.
Tun nHadakar xopuil MaJaHUATHH, OANKW YTMHUIIIATA MaJaHUSATHHA XaM Hdoianad
Oepa onaau Ba OyHHM aBJjOJJaH-aBiojAra erkazagu. OnuMm aHa 11y XyCyCHSTAaH
KeJnO 4YMKUO, pyc THIM MYKOOMJICU3 JIEKCUKAaCMHU O€BOCHUTA 11y XaJK MOJJUN Ba
MabHaBUH MaJaHUSATH OMJIaH OOFIaHTaH X0J11a TaAKUK DTaIHU.

TuIIIyHOCIMK Ba Tap>KUMAIIYHOCIUKIA MYKOOULCU3 JIeKCUKA TEPMUHU
TypJinua TaJIKUH dTuiaau. MykoOusicus jekcuka macanacu gactiad ['.B.IllaTkos
Ba F.B.qepHOB32 TOMOHMJAH pyCya-HOpBErdya Ba pycya-UHIVIM3YaA JIEKcemaliap
BOCUTAacua YpraHuirad. Yjaap MyKOOWIICHU3 JIEKCHKA TapKUOWra Typiu JTyFaBHil
OUpIUKIAPHU KUPUTHUIITAH, JIEKUH TAJAKUKOT Y4yH acoCHMi Marepuan cudaruia

%" Hapowuit, Anmmep. Yura acap, 20-6.

8 Bepemarua E.M. f3sik u kyasrypa / E.M.Bepemarun, B.I'.Kocromapos. — 3-e, u3a., nepepad. u gom. — M.,
1983. - C. 15.

% Savory T.The art of translation / T. Savory. — London, 1957. — P.14.

%0 JleouTses A. A. Pycckuii s35IK B cCOBpeMeHHOM Mupe. — M.: Hayxka, 1974. — C. 134,

! Xocceitn  JIx.A. JIMHIBOKYJIBTYpOJIOTHYECKHE OCHOBBI HM3Y4YEHHE PYCCKOH O€39KBHUBAJICHTHOM JIEKCHKH:
C no3uuueit HocuTenesns MeperuaCKoro si3plka: aBroped. nuce. kana. Hayk. — M., 2004. — C. 24.

% Illatko B.I. ITepeBox pycckoil 0e3d9KBMBAJICHTHOHM JEKCHKM Ha HOPBEXKCKHMH s3bIK. — M., 1952, — C 22.
Yepnos [".B. Bompocs! niepeBoa pycckoii 0e33KBHBAJICHTHOW JICKCUKY Ha aHTJIMHCKHM A3bIK. — M.,1958. — C 24.
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33
peaiursAiiap TaHJIaHTaH.

[".B.IllaTkOB THNIYHOCIHK Ba Tap>KUMAITYHOCIWK/Ia OUpuHUYMIapaaH 0yiuo
“MyKOOUJICU3 JIEKCUKA (PKBUBAJEHTCHU3 JIEKCHMKA’) TEPMUHHUHM KYJIalau Ba
MYKOOWJICH3IMKHU “OWp THJIIard CY3JapHUHT OOIIKA THJIIA MYTJIaK €KH KUCMaH
MaBXyJ 3Maciuru’, fes Tabpudumaian. MyKoOWICH3 JeKCUKa — ailHU TapuXui
naBpjia OOIIKa THIHUHT JIEKCHKacHuaa “Taiép”, aHuK MyKOOMIM OYyJMaras cy3 €xku
YHUHT KyuMma MabHOJapuaaH Oupu. MyKoOWIICH3 JIEKCMKa TapKuOWra myamiid
aTOKJIM OTJap, peausyap, MIWLIMKA Y3Ura Xoc 3KCIPEcCUB OVEKIOpIMKKA dra
cy3nap, cyObeKTHB 0axo WIAKUIAPUHU, KyUMa MabHOJU CY3JIapHU KHUPUTA]IU.
Onum MyKOOMIICH3 JISKCUKAHUHT Y3WTa X0C TypH cudartnia IuaaeKkTu3M, apxan3m
Ba TAKJINJ Cy3JIapHU KaW]l sTagn

I'.B.YepnoB 3ca XX acpHuHr S50-immapu MyOJHUIIMCTAK MaTHIAp acocujia
pyc TWIH MYKOOWJICH3 JICKCHKACHHUHT HWHTJIN3 THJINTA TapKUMacu Macajiajapu
OwiaH myryjuianrad. MyKkoOMJICH3IIMK Jeranja Myaud “rap)KuMa KUIMHAIUTaH
TUJHUHT JIyFaBUM TapkuOWJa JIEKCUK OUPIMKHUHT Oapua €k Kaiicuaup Oup
MabHOCHHHHT MyKOOHTH MaByyI SMACIIHAIH "HH TyIITyHAIH.

Myxkobwiicu3 nekcukanuHr mykamman taikuauau JI.C.bapxynapos Gepras.
VY MyKoOHWJICH3 JIEKCHKa JeraH/ia, MabiyM OHp THIJArd JIEKCUK OWPIUKIAPHUHT
OollKa TWJI JyFaT TapKuOWaa Xeu KaHjail Ba Oab3aH KUCMaH MYKOOWIMTa s3ra
OyIMaraH XONaTHHH Hasapaa TyTamu .. ONuM MyKOOWICH3 JNEKCHKAara aToOKIH
oTJIap, KOPXOHA, TAIIKWIOT, OMMaBUH axO0pPOT BOCHUTAJIapW HOMJIAPH, reorpaduk
HOMJIAp, peayiusiiap — OOIIKa THJI/IA CY3JI0BYM OJIaMJIAPHUHT aMaliuii Taxpudacuia
pean xaétuaa MaBxyJ OyamMarad npeaMersiap Ba BOKea-X0AucalapHu OMIIupyBUU
cy3napHu, ‘“‘racoguduil NakyHamap HH KUpuTagu. Mucon cudatuaa WHIIN3
TUJUAA HEMHUC Ba (ppaHIly3 TWIM JyFaTiapujia pyc THIHJArH “‘CyTKa” CY3UMHHUHT
MabHOCHUTA MOC KEJNaJWraH JIEKCUK OWpJMK WYK Ba Oy TYIIyHYaHW HEMHC Ba
bpanIty3 THLIapUTa M30XJa0 YTUpHINTa TYFPH Kelnaau €KW coaTiiap MHKIOpUTa
uiopa Kwiuil Wynu OunaH, Macanad, “24 Stunden”, “les 24 heuers” &xu
XapaKaTHUHT Y3JIyKCU3JIUTH, KeUalo-KyHIy3 1aBOM STHUIIH TabKH IaHca, “Tag und
Nacht”, “jour et nurt” cy3 Oupukmanapu OUjiaH UIJIATUIUIIUHU KYypcaTtul yTaau

JI.C.bapxynapoBHUHT (UKprYa, “MyKOOUIICH3 JIEKCUKA™ TEpMHUHH (aKaTThHA
y €ku Oy JIEKCMK OWPIMKHUHT OOINKa THWJ JIyFaBUW TapkuOuaa wudoaasoBuu
MAaBIKyJ] SMACTHTHHHE KyPCATaTM."

B.H.KpynmHoB MyKoOuWICH3 JIeKCHMKara JOWp W3JaHUNUIAp oJub OopraH
OyJyca-na, YHUHT MOXHUSITUHHM Tyjla 04uO OepMaiiiu Ba MYyKOOWJICH3 JIEKCUKAHHU
“allHM Tap)KUMAHUHT PUBOXKJIAHUII OOCKMYMIAa MyKoOWiMra jsra OyimMara,
MpeaMeT, kapaéH Ba XoAUCaIapHU aHTJIATyBYHM CY3ap Xamja cy3 Oupukmanapu’,
nes Tabpudiarad. Y MykoOUJICH3 JIGKCUKAHU UKKU Typyxra Oymaau:

l.VerHm xKapaCHUIa TapKUMa TWIUAa Xauu MyBaddakusTin MyKoOWIn
TONUJIMAraH JIEKCUK OUPIHK (IHHU MyBaKKaT MYKOOUJICU3ITHUK).

2. Tapxuma TUIMIa YyMyMaH MyKoOWiapu OYyiMaraH JIyFaBUi OupiuKiap,
SBbHU MYKOOMJICU3 JIEKCHKA.

% Axmanosa O.C. CrnoBapb TMHTBUCTUYECKUX TePMUHOB. — M.: 1969. — C.381
% Illarkos B. . [lepeBo pyccKoii Ge39KBHBATICHTHOMN JEKCHKH Ha HOPBEXKCKHMIA s3bIK. —M., 1952. — C. 57-58
% Yepnos I'. B. Borpockl nepeBosia pycckoii 6e33KBHBaICHTHON JIEKCHKU Ha aHTTIMHCKUI s3bIK. — M., 1958 — C. 3.
% Bapxynapos JI. C. SI3pik i nepeBox. — M., 1975. — C. 94-95.
Bapxynapos JI.C.Teopus nepeBoga u nepeBogueckas npakruka. —200 c.
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V36ex onumiapy TOMOHHIAH MYyKOOMIICH3 JIGKCHKA THJIIIYHOCTHK Ba
Tap)KMMa Ha3apusCH HyKTau HazapuJaH TaxJIui KuiuHrad. by 6opama mactnaOku
¢ukpnap F.Canomosra rerunuiu. OnuM MyKOOUJICH3 JIEKCHKA CHPACUTa KUPYBUH
peanusi Macajacura WIMHA ~MyHocabar Ownaumprad. JKymmagan, onum
peanusutapHu “Xoc cy3map” cudaruma Kaug 3THO, ymap MIUDIUHA Ba MaxXayUTui
KOJIOPUT KOMITIOHEHTH 3KaHJIUTUHU TabKUJIAlIN

P.®aii3ysiaeBaHUHT  IUCCEPTALUSACH]IA Xap MYKOOMJICU3  JIEKCHKA,
KyMITa[[aH, Peatis MyaMMOCHTa MyHOCA0aT MaBKyL

MykoOuiicu3 JIeKCHKa TapKuOura KUpPYBUH peaJm;mapHHHr JIMCOHUM
XYCYCHUATIApH, BapBapu3M, 3K30TH3M, JIOKAJINW3M, JaKyHEOJIOTH3M, KOHHOTaLMs
xXoaucanapuaal (papkiau >KMxXaTiapu, MyKOOWIICH3 JIEKCHKa JOMpacuiard YpHU
kabu mMacatanap 3.COIMKOB TOMOHHIAH MaxCyC YpraHuIraH

MykoOuiicu3 JIeKCMKara TWIIIYHOCIUK HYKTaW HazapuJaH EHAAIIYB
D.bermaroB Ba H.YnykoB Tagkukoriapu Owinan Oornuk. D.bermaroB xyiranma
cy3napuu 2 Typyxra axxpaTtaiu:

1. DK30THK JeKCUKa EKU HK30TU3MIIAP.

2. KupurtMma cy3nap Ba ubopaiiap, ssbHH 4€T THIM KUPUTMAaJIapH.

MyxkoOuiicn3 Jnekcukara MaHcyO Vy30ekua JAMHMI MaTH 3K30TU3MIIapU
H.Y11ykoB TOMOHUIAH TaJIKUK sturan.

Cyurru maiiTnapga y30€K TWILIYHOCIWUTUAA JUHIBOKYJIBTYPOJOTUAra OUJ
anaOuérnapia MYKOOWJICM3 JIEKCHMKA TaxXJWIUTa XaM aJloXuJa aXaMmHsT
OepUIMOK/Ja Ba MUJUIMN Y3Ura XOC JIEKCUK OMpIUKIIap KaTOpHaa Kaila 3TUIMOK/IA.
Kymnanan, A.MamaToB TOMOHHUIAH SKBUBAJICHTCU3 CY371ap 3K30TH3MIap ae0
atanuiy, ynap Hadakar OeroHa MajgaHuATHU —udonanad, yJIapHUHT
KOMITOHEHTJIAPUHU TAlTKUJ KUJUIIN Ba W30XJIall, O0alKi TUMCOJUIAIITHPUIIHILIY,
spiker, shilling cy3mapu AHrmms, siiios, xuwinox, apux Ypra Ocué Xamkiapu
MaJaHusATH OWJlaH MycTaxkam OOFJIaHUUIM; cakypa, ukebana — SIOH
MaJIaHUSITUHUHT OeNruiapu, 6a3, KypeH, matioan — JIOH Kazakjapu TypMYIIHUra
OMJUTUTH KailJ 3TUJITaH.

H.JlocObaeBa Tapxkumaza OJKBUBAJICHTCU3JIMK Xamja YHUHT Ha3zapui
acocCJIapvHM JTMHTBOMAJIAaHUH acleKTaa ypranau. AHUKCa, OJJMMaHHUHT JIaKyHa Ba
JaKyHapJIMK Xycycuaard GuKpIapu axaMusTIIu.

MykoOuiicu3  JeKchKara TWINIYHOC, Tap)KMMa Ha3apuéTdymwiapu Ba
JMHTBOYJIKAIIYHOCTUK OVin4ya MyTaxaccuciap TOMOHUAAH Takiaug STuiaéTran
Tabpudap Ba TaJIKUHIAp YpTacujaard ¢apk NIIyHIAKH, JHUHTBOYJIKAITYHOCITHK
coxXacuJaru Myraxaccuciaap MyKOOMJICH3 JIEeKCUKa TYIIyHUYacura JuAaKTUK HyKTau
HazapJaH €Hjalaauiaap Ba Ma3Kyp JIGKCMK OWpIMKIApHU IMIapXJaul 3apyp, 1eo
xucooOmaamiap. JIMHrBOVIKAIIyHOCIUK YUYyH MYKOOWJICH3 JIGKCUK OUPJIIMKHUHT

42

38 KpynnoB B. H. B TBopueckoii maboparopum mnepeBomunka: Ouepku mo mpod. mepeBoay. — M. MexayHap.
ortHowenus, 1976, — 154 c.
% Canomos F. Tapxuma Hazapusicura knpumi. — Tomkent: Yiurysun,1978. — 231 6.
*® Daitzynmaesa P. Hayunslit KOJTOPHT U XyoxkecTBeHHOE mpomsseaenne. AKJI, — Tamkent, 1972,
o COHI/IKOB 3. Kagumru Typkuii peanusiiap tapxkumacu. — Hamanran, 2021. — 1200.
*2 /36K THIIH JIEKCUKOJIOTUSCH. — TOLIKEHT: ®aH, 1981. - b.46
4 Vaykos H. Ox3otuk nexcuka. — Tomkent, 2011. — b. 39
* MamatoB A. 3aMOHABHii THHIBHCTHKA. —Tomxkent, 2019. — b. 43.
% Jocbaesa H. T. V36ek Hacpuil afaOuETHIaH MHTIIU3 THIUra Tap)KUMATAPHUHT JTMHIBOMAaIaHu Taximid: Ouios.
¢an. nok. (DSs) ... nuccep. aBroped. — Tomkenr, 2021. — 50 6.
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Ma3MyHH, S’bHU CY3HUHI MUYKHM TY3WIMILA MYXHMJIUp, TapKMMa Ha3apuscu Ba
aMauéTu y4yH 3ca, MyKOOWJICH3 JIEKCUK OWPIMKIAPHUHT OOINKa TWJra KaHzail
BOCHTaNap €pAaMua TapKUMa KWIMHUIIM, SHHUA TallKK TY3WIHIIH, Hdoa
TY3WIHIIUHU YpraHum Oom Me3oHaup. Jlemak, MyKOOWJICH3 JEKCHKa THILIap
alokacu, Oamuuil TapXuMma, Tap)KUMa Ha3apusICH, MaTH IparMaTUKacy,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI, STHOJIMHIBUCTUKA YUYH aXaMUATIU, CEPKUppa JMCOHUN
xoauca xucobnanagu. byHnall nekcemanap y3ura xoc Ma3MyHH MyHAapuxara,
ycnyOuil  xycycusimiiapra osra Oynaaun. MyKoOWICH3 JIEKCHKA JIMHIBUCTHKA,
Tap’KMMa Ha3apHusCcH Ba aMaJIMETH XaM/a JIMHIBOYIJIKAIIYHOCIUK KaOu (paHJIapHUHT
TaJIKUKOT MPEMETU XUCOOIaHaIH.

HuccepranussHUHT  2-600u “MyKOOMJICH3 JIEKCHKAHUHI TaBcH(pH Ba
TacHu(pu’ra O6arunuianrad. boonunr 1-6ynumuna “TuiIHHHT JyFaT TapKuduaa
MYKOOMJICH3 JIEKCMKA Ba YHHHI 103ara KeJTHPYBYHM JIMHITBHCTHK XamJa
IKCTPAJIMHIBUCTHK OMUWJLJIAP” TaXJIWJI KUJIMHTaH.

MabiyMKH, T TapakKMETH HMYKM Ba TalllKM oMuIIapra OofnuK. Tui
TapaKKUETUHUHT WYKM OMUJUIAPU TWJI CaTXJIapUHUHT ¥3 MaHOajapura acociaHca,
TallKd OMWJUIAp XaJKjap, TWIapapo MyHOcabdaT Ba XaMKOPJUK »Kapa€HUIaru
JMHTBUCTUK Ba SKCTPAIMHIBUCTUK >KuxaTnapra Oormukaup. LIyHUHTAEK, THI
TapakKUETUAA yMyMUH Ba XyCyCUH KOHYHUSTIAPHU Ky3aTHII MyMKHH.

MykoOWiIcH3 JEeKCUKAaHWHT (o3ara KeJWIId OWp KaTrop JIMHIBUCTUK Ba
AKCTPAJIMHIBUCTUK oMWuiap Ownan Oofnuk. B.H.KpynHoBHuHr (uxpuua,
“MyKOOMIICH3 JIEKCUKAHUHT t03ara KeJlWIu OupuHYuAaH, y €ku Oy cabab Ouian
Tap)kKUMa dSTWIAa€TraH TWIAa SroHa Ba JOUMHUA MYKOOWUIMK HYKIWTM Ba
UMKKUHYMJAH, TapKUMa KUJIUHAETTaH TU1Jla MyailsiH JIEeKCUK OMPIMKHUHT HYKIUTH
(ya TymIyHYaJapHHHT MyTJIAaK MaBKyX OMAciIHrH) OMIaH wu30xmaHamn”".
Ma3kyp TaJKUMH TapKUMa Macajajlapd, UIYHUHTJEK, THUIIOJIOTUK Ba KUECUU
XapakTep/lard TaAKUKOTIap OWIaH MIYyFyJUIaHyBYM Oapya OJIMMJIAPHUHT UIIapuIa
Ky3aTHJIaIu.

H.[JdocbGaeBa  Tyfpu  TabKUJIATaHUJCK,  ODKBUBAJICHTCU3  JICKCHKA
MacaJaCUHUHT 3HT MyXHUM Ba Joy3ap0 MyamMMoiapujaH Oupu ymioy rypyxiaru
CY3JapHUHT Naiao Oynuim cabadiapuHu aHUKTAITUp” .

I".B.YepHoBHUHT (pukpura kypa, MyKOOHICHU3 JIEKCUK OUPIMKIAPHUHT f03ara
KEJUIUIaru acocuit cababnap Kyuaaruiaapian noopar:

1.Tap>xuma TwnM odramapu  (XaJIK)HUHT Xa€Tha MyalssH MpeaMer,
XOJIMCATTAPHUHT MaBKYyJ 3MACIIUTH.

2.A¥iHaH yX1am TyUIyHYaHUHT UYKJIUTH.

3. Tunra Xoc JEKCMK Ba yciIyOud (CTWIIMCTHK) XYCYCHUSITJIAPHUHT
dbapxrannmm’’,

Tapxkuma TuaMAa MyaWssH TYLIYHYaHMHI MaBXKyJ OSMACIIATH, alHaH yiia
NPEeIMETHUHT UYKIUTH €KUM Tap>KMMa TUJIUAArH CY3HUHT MabHOCH aciaMsT TUIAAru
CY3 MabHOCHM OWJIaH MOC KEJIMAaclMr¥ Tap>KUMa HYKTau Ha3apuJiaH YHYaJIUK
MyXuUM axamusrtra sra smac. [.B.UepHoB Oy Xxoaucanun MyKOOWJICH3 TyIIyHYajaap

4 Kpynunos B.H. B TBOpueckoil mnaboparopum mnepeBomunka: Ouepkd MO MpogecCHOHAIbHOTONEPEBOIY.
- M., 1976. - 154 c.
“" Yepuos I'.B. Bonpocs! nepeBoja pycckoii 6e3IKBUBAICHTHOM TIEKCHKH HA aHTIIHICKHil 361K, — M., 1958. — C. 24
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cudaruga 3mac, OalKd JIGKCUK OUPIUKIAp Ma3MyHUHUHT TadoBYTH cudaTtuia
ypranuica, Tyrpu Oynamau, 1e0 XucoOmaiam.

JLK.JIaTUIIEBHUHT Kapalinya, JEKCUK 3KBUBAJICHTCHU3JIMK HKKUTa cabaOra
acocjaHran Oynu0, OMpMHYM Ba SHT acocuii ca®ab mIyHaaH MOOpaTKH, aciaUsT
THJIM 3rajlapura SxXIIMruHa MabliyM Oyiran xoauca €Ky TyIIyH4Ya JEKCUK TU3UMIA
Y3 aKCHMHM TOIraH, aMMO Yy Tap>KMma THJIM BaKWJUIapUra TaHWII dMac, €KH Kam
MUKJIOp/A TaHUII XaMmJla YOy TUJIHUHT JIEKCUK TU3MMHJIa aKC dTMaraH Oyiamau.
OKBUBAJICHTCU3IIUKHUHT yIIOYy KaTeropusickiHu myamwmd “xoc cyzmap” nebd
ataiiin Ba Oy rypyxra (axartruHa OuWp KaMUAT BaKWUIAPUHUHT MOJJIUNA Ba
MabHaBUI XaéTura xoc Oyiran Ba OoIIKaJapHUKUAA MaBXyJ OyImaraH xojuca Ba
OOBEKTJIAPHU KHUPUTAAN. DKBUBAJICHTCU3IUKHUHT WKKUHYM cababu cudaruga
OJIUM TYPJIM THJI ATaJIAPUHUHT OJIAMHHU Typinua Kypuiuiapuaa 1ed ommnanu .

busHUHT (QukpuMu3ya, ran MYKOOWJICM3IMK Mai0 OYIUIIMHUHT acoCHil
cababnapu xaKuja KeTap dKaH, YHUHT Oapua skuxarjapura XaM 3bTHOO0p KapaTHlll
nao3uM Oynamau. I'.B.YUepHOB MyKOOWJICH3 JICKCHKAHUHI BYXYJAra KEJIUIIN OWsiaH
OOFIMK Oapya OMUJIJIAPHU TYFPU Ba aCOCIIM Kaiij 3TraH.

A.O.MBanoBHUHT (ukpuya, “ojmatdaa OyHmail cababiapra KyWuaarwiapHu
KHUpUTUIIAAN Ba ailHaH 11y cababnap acocuaa, NIYHUHTAEK, SKBHBAJICHTCH3JIHMK
TUIUIApU XaM TacHU(IaHAH:

Tap)KUMa TUJIWHUHT XaJdKd XaéThaa HApCAHWHT, XOJWCAHWHT MAaBXKY/]
sMaciIuru (MOAANMN SKBUBAJICHTCU3IIHK);

Tap)KUMa TWIKJA aifHaH YXIIaml TYITYHYaHUHT WYKIUTH (JE€KCHUK-CEMaHTHUK

HKBUBAJICHTCU3IIHUK);
JIEKCUK-CTHIIUCTUK XapaKTepUCcTUKaiIap TypPIUIUTH (cTUITUCTHK
48 .
SKBUBAJICHTCU3NHUK) . Omum Oy cababmapHu caHa® yrTap 0JKaH, IIyHHU

TabKUJIARANKN, SKBUBAJCHTCU3UKHIUHT MOJINN Ba JIEKCHK-CEMAHTHK Typiapu
ypracumaru ¢papKk MyXMM 5Mac, YyHKH TapKuMma TWIMAAa alHaH yXuiaml
TYIIYHYaHUHT MaBXKyJ OYJIUIIN 4yKyp axaMuAT KacO 3TMaiu.

Taxnmun Ba nmamunapaad kypuHaguku, A.O.MIBaHOB MyKOOWJICH3IHK Ba
MYKOOWMJICHU3 JIGKCUKAHUHT to3ara kenuiu 6opacuaa JI.C.bapxynapoB TacHudpunu
MabKyJIJIalId Ba MyKOOMJICU3IIMK cababiaapyHU aHUKIAIlIa SHT MakOyJl BapuaHT
CEMHOTHK TaCHH(] KAHIMTHHY TABKHLTANIHA

Xap KaHmall TWiaga MYKOOWJICHM3 JICKCHK KaTjlaM MaBxXyl. by KaTiaam
IOKOpUIary OMUJIJIap Ba TypJid MaHOanap acocuaa 00Mu0, TakoMmiamuo 6opaiu.
Xankiap, MUUIATIAPAPO CUECUN, UKTUCOIWM, MAJaHUN aJOKaJIap, XaMKOPJIHUK,
KyMIIaJlaH, Tap)KUMa, SIbHYW ITyOJIMIIUCTHK, Oaquuii MaTHJIAp Tap)KUMacu THIIIA
MYKOOWJICU3 JIEKCUKAHUHT F03ara Kenuiujaa MaHOa BasudacuHu Oakapasu.
YyHOHYHM, razera Ba >KypHaJUiap y30€eK TWUJIHWra WHIJIN3, pyC, HEMUC, UCIaH, apao,
dbopc-ToXMK Ba OOIIKa TWUIAPAAH JKyJa Ky MYKOOWJICU3 CY3JTapHUHT KHUPHUO
KEJUIIIKMTra BocuTa Oyiran Ba OYIMOK/Ia.

MykoOuiicu3  JIeKCMKAaHWHT  [03ara  KEJIHIIUJA  AKCTPATHMHTBHCTHK
OMIIJIAPHUHT YPHU KaTTa, YyHKU TYpJIM XaJK, *KaMUsAT, MIUIAT, MaMJjakaT Ba

*® Ypano A.O. Be3sKkBuBAlIeHTHAs IEKCHKA: IEPEBOJ, S3BIK, KymbTypa: yueb. mocobue. — CII6.: dumon. dak.
C.-ITerepb. roc. yn-ta, 2006. — C.82.

* Mpanos A.O. Be3dKBMBAIIGHTHAS JCKCHKA. — Cankr-IlerepOypr: Cankr-IlerepOyprckuii rocyaapcTBeHHBIN
yausepcuret, 2006. — C. §3.

18



JaBJaTiap YpTacujaru Tapuxuu, HKTUMOUM, MaJIaHUM, CUECUIN, UKTUCOAUHN Y3UTa
XOCJIMKJIAp, TEXHHUKA, TapakKuETu, UiIM-(paH pUBOXKHU, AYHEKapall Ba MUILIUN
KaapusaTiaap ypracumara tadoByTiaap OwinaH y3Buit Oorymk. by xapaénmapHu
Kylnaaruya rypyxJialiiTUpUIll MyMKHH:

1.JlaBnat 6omkapyBH Ba CHECUN TU3UM YpTacuaaru TadoByTiIap, UKTUMOUN
dbopMalusIIapHUHT y3rapunuiap Tabcupuaa. M., cnukep, cenamop, npe3udeHm,
CNUKep, ceHam, celeKmop, Maxaiid, 08y KaOu.

2. Tapuxuil TapakKuETHarn y3ura XOCJIUKIAp HaTxkacumga. M., xow, amup,
bex, puyapv, monapx, Big Ben, konepec, noponap naramacu, HATO, ypoa, Kpemnv
Kaowu.

3.Munnuit Kagpusartiap, MapocuMIIapAary y3ura XocIukiap Hatwxkacuaa. M.,
Haepys, Haalloween, Xonnu, poscoecmeo, nacxa, macienHuya KaOu.

4 Munnuil KuiiumiIapJard y3ura XocJIUKIap HaTwkacuua. M., capu, oynnu,
camopepo, YOnoH, KUMOHO, (hpakx, HCUHCU, AKMAK KaOHu.

5.Mumuii Taomnap ypracugaru tadoByTIap Harwkacunga. M., nubumnon,
XaHUXOHCUK, Kanbbu (KOpeuc Taomiapu), nasivsa (UCHaH MWUIMN TaoMH), xapua
(Tpy3uH MUJUIHIA TAOMU) KaOu.

6.Canbar Ba MaJaHUATIArU Y3Ura XOCIUKIAP HATWXKACUIA: VULOK, MAKOM,
cubusea, bananaiika, 1a3eu, 1e32UHKA, pen, poK, Hon, MIO3UK, UKebana Kaou.

/. TexHrKa TapaKKUETU HATUKACUIA: HOYMOYK, alighon, cmapmaoH, elcoyx,
2yelib, OHJIAUH, JNIeKMPOMOOUTbL KaOHU.

8.Nmna® 4YuKapuImHUHT TapakKUETH, Typiad KOPXOHA, Myaccaca, 3aBO/I,
(¢abpuka kabwiapra acoc COJMHUIIM, SHTM MaxCyJOTJIApHUHT  HIILIA0
YUKApWINILK OWJIaH OOFJIMK Tap3/a SHIU aTOKJIM HOMJIAPHUHT t03ara Kejaumm. M.,
Samsung, Hyundai-Kia, Daewoo, Damas, Tico, Apple, Sony, Tesla, Artel, Ford,
Ferrary xa6wu.

9.Kamusarna myaiisH Twira OynraH IbTHOOPHUHT Kydaluimu Ba OoIllka
AKCTPAJIMHTBUCTUK OMWJIIAp Tabcupuaa. M., mapkem, cynepmapkem, Maxiep,
natinem xaou.

10.Mamnakatnap, xanknap Yypracumaru ¢aon MyHocabaTiap, aWHHUKCa,
WOKTUMOUM TapMOKJIap OpKajiu ajJOKaJapHUHT MaBXYyJIUTH Maxcysu cudaruaa.
M., anexmpoun nouma, menezpamm, 300m, niamgpopma xKaou.

BoOHUHT ukkuHYK OynuMua “MyKOOWICH3 JIeKCMKAHUHT T (Typ)Jaapu”
E€pUTHIITAH.

MykoOusicu3 JeKCuKa TapKuOWra KUPYBUM JIMCOHUM OUPJIUKIAp TaXJIWUIu
VJIApHUHT OMp Heuya TUIIapra axpaTHll 3apypJIMTMHUA Kypcataau. by skapaén
TWITYHOCJIMK Ba TapKUMAIIYHOCIMKKA OWJ TaJKUKOTIapJa MYyailsiH Japaxkaja
amaJra OlIUPUJITaH.

JI.C.bapxynapoB MyKOOWJICM3 JIEKCHKa CHpacura KyWuJaard yd Typaaru
TyFaBUM OWPIMKIAPHA KUPUTAJIH:

1. ATokan otaap, reorpaguk HOMJAp, Myaccaca, TAIIKWIOT, ra3era
HOMJIapU Ba Gomkajap. MykoOwiIcH3 JIEKCHKa JieraHaa HadakaT KaMm MabliyM
Oynran wucmiap Ba daMunusiap, OalKu WYKW IMAKiAra dra OyiraH, SHHU
MOTHBJIAITaH UCMJIAp, OMpUHYM HaBOATHA, “‘TamUpyBUM MCMIIAp” TYUIYHWUJIAU:
Monuanun, Ckomunux, ynmep Ilpuwiubees xa0u.

19



2. Peanusinap — Oomka TuiAa CY3JAlIyBYM KUUIWJIAPDHUHT  aMajuid
Taxpubacuia MaBxXKya OyJIMaraH Hapca, TylIyHYa Ba XoJucajapHU HU(oaroBuu
cy3nap, MacajgaH, MUWUIMKA TAOM HOMJIAPHU, KUMAMIIAP, STbHU MOJJIUM Ba MabHABUM
MaJaHUSAT 00BEKTIIAPH.

3. “Taconu¢uii (1akyHamap) OyuuIMKIap” — TWUlapAaH OUPUHUHT,
MyaiisH cababnapra kypa, y3ra THUIHUHT JyFaT TapKkuOuaa MyKoOWiIM OyiamaraH
JICKCUK OUPIIUKIIAPH.

Omum Tacoguduil nakyHanap neb, OUp TUIAArd JEKCUK OWUPIHMKIAPUHHUHT
Kaicunup cababmapra kypa OOIIKa THI JIEKCUK TH3UMHUAA Y3 JIEKCHK
MyBO(UKJIMKIIApUTa 3ra OYIMACINK X0JaTHHU KYypcaTaiu.

MykoOuicu3 feKcuKka KeHI KaMpoBIU OYin0, TaaKUKOTYHIAP TOMOHHUIAH
Typinua TacHu(pnaHaau. A.O.VJBaHOB MyKOOWJICH3 JIEKCUKaHH Y4 THIIUHU
aXparaju:

1. Pedepenuman-myKoOmiIcu3 Jekcuka. MyKoOOWICH3 JIEKCUKAHUHT Oy
Typu peanusuiap; TepMUHIAp; ¢pa3eosoru3miap;, MyaUTMGHUHT WHIUBUITYaI
HEOJIOTM3MJIApH; CEMaHTHK (TyIIyHYaBUN) JaKyHajap; MaTHJIa KEHI MabHOJa
KYJUIaHWITaH Cy37ap; MabHOCH TapKuMma Twinaa ¢akar TaBcuduil Tapkuma Exku
Typau Xuji TpaHchopMauusiaap OpKajd OEpUIUIIM MyMKHUH OYiraH KyumiMa cy3
(Mypakkab cy3) TUIUIAapUHHU KaMmpad OJiaji.

2. llparmaTuk MyKoOmJIcH3 jJiekcuka. MyKoOHUIICH3 JIEKCHKaHUHT Oy Typura
KyHuaru Oupimkiap MaHcyoaup:

a) XyayJaui Ba MaxaJUIui JuajieKTU3MIIap, >Kaprouiap, aproiap, Tadynaamrad
cy3nap, apxau3miiap, HO3TU3MIIap Ba OOLIKaap;

0) pedepeHT MaBHOCHMHHU €TKA3WIIl OJaTaa KUWMH OViaMaraH 4eT THIIra XOC
Kyluumyasap;

B) KYJUIAHHUIIU Xap JIOUM XaM TapKUMa TWIWJArd MabHO TY3WJIHIIUTA MOC
KeJIMaliiural KuckaptMa (abopeBuarypa)iap;

r) cyOBeKTUB 0axo udoaaioBuu cy3iap;

1) YHIOBJIAp;

) TaKJIU cy3iap;

¢) acconuaTuB JaKyHajap, S’bHU MabJiyM OUp THJ STajJapUHUHT OHTHUJA
MabIyM KyIIMMYa accoluaiusiiapra i3ra Oynran cys3nap, Oomka THiIIa
CY3/alryBYMIApHUHT OHTHJIAa MaBXKy 1 OyJIMaraH cy3iap, MacajiaH, pycya “BopoHa”
(kapra) “mamarranr’” MabHOCHHUAA, KM “Tych” (F03) — “HIIOHUYCH3, all€ppOK omxam”
Ba X0Ka30.

[Iparmatuk mykoOwncuznmuk WA (wer tunum) Ba 115 (Tapkuma TWIIM)HUHT
TEeTWIUIM  JIEKCUK  OWpIUWKIapW  ypTacuaard  MparMaTuk  MabHOHHUHT
HOMYBO(DMKIIUTH, SbHU YIIOY JIEKCUK OUPIUKIAPHUHI YCIyOUN XyCyCHSITIIapH,
peructpiapu €Kd yIapHUHT pedepeHT MabHOJapu MOC KeNraHaa XUCCHM
OyExIapuaaru Moc KemMaciauk Tydhaniu ro3ara Keasu.

3. Myko0Ous1 MyKoOM/ICH3 JIEKCUKA KyHUJaru UKKU rypyxaad nubopar:

a) aTOKJIM OTJIap (aHTPOMOHUMJIAP, TOTIOHUMIIAP, PUpMa HOMJIApH, KUTOO Ba
buapMIap HOMIIApU Xam/aa OoIIKaap);

0) peanuss Ba (Qpazeonorusmiuap. Tapkuma ycyiaura Kypa VYIapHUHT
MyKOoOuJICcH3uTu € pedepeniuai, € mparMaTuk Oynaau.
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[y wmanOanapra TasiHraH Ba WXKOJUN EHJAIIraH XoJiga, MYKOOWJICH3
JIEKCUKAHUHT KyWHIary JTyFaBUi OUPIIUKIIap KAPAIH:

1. DK30THK JEKCHKA.

2. Jlakynamap.

3. Tepmunnap.

4, Taxnuja Ba yHAOB cy3iap.

5. Musnuii MyposkaaT OUpIUKIIapHy.

HNuccepranustHuHT 3-600u1a “MyKOOMIICH3 JIEKCUKAHMHI (PYHKIMOHAJI-
CeMAaHTHK Ba yCJayOouMid XycycusiTiaapu” Tax) Il KWiauHrad. booHunr 1-6yamumMuna
“MyKoOMJICH3  JIEKCMKAHMHI  JIHCOHMH  Basudanapu Ba  ycayouu
XyCyCHATJIApH” EPUTHIITAH.

Myxkob6wiicu3 JIeKkcuka Kyiuaara Bazudanapau oaxxapaau:

1. MykoOusCcH3 JIEKCMKa MabliyM TAapUXUM JaBp, BOKEa-XOJAucCa XaKHJaru
uHdopmaruss Ba axOOpOTIapHU HWUFUIN, Kamilall, YMyMJIAIITHPUIN, TYIUIall,
udopanam, cakjiam Ba y3aruil OuigaH HHGopMamuoH, ax6opor udoganam
Basupacunu Oaxapaau. M., 1277-Hun HuIHUHT Ky3 Ke3napuga Oyica kepak,
FOcygbex xoocu Kanoamuwiooan oup xat ongu. Kanoamuio Aenué omadan €3ap
smu (YTkan kynnap, 434-6.) — It must be auntumn of 1277 when Yusufbek-hadji
recived a letter from Qanootsho. Qanootsho wrote the letter Alviyo-ota.(“YTkan
KyHiap” Tapxkumacu, P. 380)

PoMaHHUHT MHIIM34Ya TapKuMacuaa TpaHcKpuniusiga oepuiran FOcyghoex
xoorcu, Kanoamwio xabu aHTpONOHUMIIAD Ba yJap TapKUOUIArd HMKTUMOUM-
cuécuit TabakanapHu uQoagoBUu OUpIUKIAP, A61uUé oma arTHOTOTIOHUMH Y30€K
XaJIKW WKTUMOUM-CHECUM Xa€TUra JOUp TapUXUM BOKEJIMKIAD XaKUIard
axOopoTiapau udoganamra Xu3MaT KUJIraH.

2. MykoOuJIcu3 JIGKCMKa MIIINH, MaJaHUN BOKea-XoAucaiap TyIIyHYaCHHU
udoganam OunaH MULIMH-MagaHnid pyHKuus 6axapanu. by XanKHUHT MUJUIAN,
MaxajUuiui, AuHUWA  xaéTtd, Kaapusmiapu, ypd-omaTiapu, aHbaHaJIapH,
Mapocumiiapu OuiiaH OOFJIMK MYKOOMJICH3 JIKCMKara MaHcyO SK30THK JIEKCHKa Ba
JIMHTBOKYJbTypeMaapaa €EpKUH Ky3aTwiaan. M., V. XOINUMOBHHHT  MHILIHIA
KaIpUsATIapUMH3 Ba JyHEKApaIMMU3 OuiiaH OOFJIMK UHCOG TUHTBOKYJIbTEpEMACH
Xakuaaru (Qgukpiaapu xam OyHU TacOuKiIaau: ‘“‘pyc muau Oynédaeu sHe 00U
muanapoan oupu. Yuoa “wecmumocms’, ‘“‘nopsoounocms’, ‘“‘genuxodyuiue’”’,
“Oone”, “cosecmv” cuneapu mepan MavHoO mautysuu cyznap Kyn. bupox menumua,
yaap “uncogh” oecam cy3 MaAvbHOCUHU MYIUK aHeIammaiou”’

3. MykoOuJicu3 JeKCHUKa cupacura MaHcyo TepMuHiap uiM-¢GaH, TEXHUKA Ba
TEeXHOJIOTHSUTADHUHT TapaKKUETH HATWIKACHa fo3ara KeiraH, sipaTHIraH TEXHHUK
BocHUTaNIap, ac600-yCKyHanaop, WIMUN FosJlap Ba Kapamuiap OwiaH OOFJIUK SIHTU
TylIyHYaJlapHu Oapua xankjaap xaértura KupuO Oopuinura, Typiaw coxajapia
aJOKQJIapHU, XaMKOPJIMKHA TabMUHJIAIITA XU3MaT KUJIAId, WIMAA YMYMHUHJIMK,
MymTapakjiaukHu  udoaanam BasudpacuHu Oaxapagu. M., KOMIBIOTEp
TEXHUKACHUTA JIOUP JACTyp HOMJIQPWHH Ba YHTA JOUP TYITyHUAIapHU U(OJATOBUN
Word, Excel, Power Point, Microsoft Access, monumop, ¢aiin, meeabaiim,
eueabatim, Ouck, gaewixa Kabvu TepMUHIIAp MUCOIUIA XaM Oy EPKUH Ky3aTHIaIN.

%0 Xommmos V. Uncod. — Tomkent: Fadyp Fynom nomumaru AnaGuér Ba canbar Hampuéti, 2010, — 228 6.
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4. MykoOuICU3 JIEKCUKAHUHT ane/UIATHB, BOKATHB JITHKeT Ba3u(acH.
DkcnpeccuBIMK Oy XUC-TyWryJlapHd wudomanami, pemnpe3eHTanus — ax0opor
Oepulll, aneJIATUBIMK — XapakaTra yHaam (QyHKuscu 0ynuo, Oy yHmamamaap,
6yiipyK ramiap opKaad amaira omand. M., “YTkaH KyHnap” poMaHuma Gex, Gex
uueum, Xxooicu, maxcup, Mynid, ouum, ycma aka, Oecum Kabu Mypokaatr
OupIUKIapu Ma3Kyp QyHKIMsUTApHUA Oa)KapraH:

— busHu keuupacus, oex aka, — ne6 Paxmar y3p aitau. (A.Kogupwuii. Vrkan
kymap, 7-6.) — Pardon for disturbing, bek aka. — Rahmat said apologizing.
(The days Gone by, p.7.)

5. MykoOwWIcH3 JIEKCUKaHUHT MabJlyM OMp KHCMH TAPUXUIIMK XYCYyCHUSTUTA
ara OYnmmO, Tap)kuMa MaTHUA aCIUST THIW dTacu OYJTaH X aJIKHUHT YTMUIIH, XaéT
Tap3u, JaBjaT OOMIKAPYBH, aHbaHA Ba KAAPUATIAPUHU Udoaaan OMIaH TapuxXui
KOJIOpUTHU uonamaiman. M., Xank OyHra Xakjiu 371, YyHKA TUHUCU3ITUKIAPHU
SHAM KYpa-Kypa Kyla XaM ypranu® koniran, Oy KyH Oyimaca sprara Y3MHHHT
00TUp OOILIMCUHUHT, ogmobauucunuHe, Xyijlac KUM Oyica xaM OekiapuiaH
OMPUHUHT ITYHAAW TUHYCU3IUK YUKAPUIIWra “MyMKHUH Ba OYnmaguproH uur’ ned
kapap >1u. (A.Kommpnii. YTkan kynnap, 37-6.) — They had a right to react like that
because they were accustomed to such events, if not today , then tomorrow there
would be some of their rulers or a superman, or oftobachi, in short, someone from
the beks and their minions. (The days Gone by, p. 36.)

Poman tapxxumacuna ogpmodauu, b6ex MyKoOWJICH3 amneuIsiTUBIap y30eKk Ba
yHTa SKMH OOIKAa allpuM XaJIKJIApHUHT XOHJIUKIAp JaBpUAard WKTUMOUMN-
MauIui Xa€Tu XaKuJard Tapuxui KoJIopuTHU udoaanam Bazudacuuu 6axxapra.

6. MykoOwicu3 JIEKCMKAa cHUpacura MaHCyO0 aTOKJIM OTiap — OHOMACTHK
OUpIUKIIAp: aHTPOIIOHUMIIAP, TOMOHUMIIAP, XPOHOHUM Ba T€OPTOHUMIIAD MYailsiH
Tapuxuil BakT Oyyaru, BOKea-xoJauca Ba Oalipam Xamja Typiau TaaOupiapHU
aBJIOJIJIAH aBJIOJra, AaBpaH JaBpra ojJu0 YTUO, YHUHT TapUXUM XPOHOJIOTHUSIIAH
MyCTaxKaM VpHUH OJIMIIHA Ba CaKJaHUIIWIa XW3MaT KWJIUIIH OWJIAaH IMHCTEMHK
pynkuusa Oaxapamgu. M., MykoOwiIcH3 JIeKCMKa cupacura MaHcyO Haepys,
Mexpoicon TE€OPpTOHMMIIApU IIIy HOM OCTHJA acpiapJaH acpjapra, aBloijiapiaH
aBjiojiapra yTuO, 6apaaBoM smad kemaéTraHuaa XxaM MYKOOWIJICH3 JISKCUKAHWHT
AMUCTEMUK (PYHKIUSACH EPKUH Ky3aTHIIA U,

7. MykoOwicu3 JIeKCuKa MyaiisiH Hapca-0yroM, BOKea-xoauca OuiiaH OOFJIHK
XUC-TYHFy, OMOIUS, TabCUPYAHIMKHU HQOIaIaIl, dCTETUK TabCUP ITHUI, SHHU
IKcnpeccuB Basuda xaMm Oaxxapaiy.

baauuit maTHIap1a MyKOOMIICH3 JIEKCHKA IIApKOHA €KUM FapOoOHa pyX Ba OYEK
Ocpumra xam xum3mat kunaau. M., A.Komupmit Tomonmman Illapx aémuuunTr
Kkuéhacu MyKOOMIICH3 CY371ap BOCHTAcHAA TabcUpyaH M(oaanaHran: Yzbex oiium
mytiea 00paoupean XOMUHIAPOEK SCAH2AH, SHUOA O0OMU XOHAMJAC KYUHAK,
Gowmoa oK woxu oOakama, ky3uoa cypma 50u. (YTKaH KyHmap, 356-6.)
KoHTekCTHUHT MHIIM3Ya TapskuMmacu Kyiumarmya: Uzbek oyim dressed up as if
she was going to awdding party, putting khan atlas on, rich white turban on her
head, darkned her eye shadow which surma. (The days Gone by, p. 308.)

8. MykoOuicu3 OHOMACTHUK OWpJWKIap Oanuuii MaTHAA OHOMACTHUK
MmeTtadopa, aTIO3UB HOM, «CY3JOBUYM» HOM KaOW JMHTBOIIO3THUK Baszudanapna
kenaau. M., koMHuK 3(Q@exT Xocun KWIMIAA JTaKadiap axamuatiau: byryH mny
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sUTAaHTIMKAa  TomkeHTHUHT, TOIKEHTHUHITMHA 53Mac, byTyH S"pTa Ocué
My30(oTUHUHT Bou3u Kyca maooox Bab3 cy3mamm kepak skaH. (F.Fynom. lym
0oma, 121-6.) — That day the speaker of Toshkent, not only Tashkent but all midlle
Asian’s speaker Kusa Maddoh was supposed to speal his speech. (G.Gulom.
A.Naughty Boy, p.112.)

boOuunar 2-6ynmumuaa  “MyKoOMJICH3 JIEKCMKAHUHI JieKCUKorpadguk
XyCyCHSITJIAPYU Ba TApP:KUMajaa Oepuil yCyJIapu’’ TaxJIuil KWIMHTaH.

MykoOwiIcH3 JIGKCUKaHH YPTaHUIIIa H30XJIM Ba Tap)KUMa JIyFaTiapu aJloXu/1a
axamMusaTra sra. AWHHMKCa, Y30€K THJIM MyKOOWJICHU3 JIEKCMKACHHU OCNThIIalia,
VIAPHUHT TAPUXHU-3TUMOJIOTUK MaHOaTapyd Ba MabHOJAPWHU YPTaHWINIIA HKKA
ToMmu “Y36ex THIMHMHT m3oxym dyFatw” (M: Pyc tmmm, 1981) Ba suru 6em
KA “Y36eK THIMHUHT W30Xau j1yFaTi” (TOMKeHT: Y36eKMCTOH MM
sHuukoneausicu, 2020) Mmyxum Ba HOEO maHOa xucoOnaHaau. bupruHa manu:
“Y36eK TUIMHUHT H30XJIM JyFaTH HUHT Xap MKKH HAIIPH CY3IHTHAAH YPHH OIraH
y xappu Ounan OonutaHyBuM Oapya cy3iap MYyKOOMJICH3 JIEKCHKara MaHcyo:
yueapa, YUKIoH, YUPKOHUU, YUppo3, YUCMUM, YUmMoao2us, YUmpyc, yyHamu Kaou.

“Y36eK THIMHUHT H30XJIM JIFATH HUHT SHIM HALIPH CY3IHTHAAH YPHUH OJIraH
MYKOOWJICHU3 CY3JapHU TapUXUU-ITUMOJIOTHK >KUXATAAaH KyWHaaruda rypyxJiaiil
MYMKHH:

1.V36ex Tuamra MancyG OoOmKa TWIIAp YdyH MYKOOHJICH3 Cy3iap:
epmanoup, uouwKaummu, uypma, Kymou, xcysea, amana, bexacam, benboe, Oek,
060c60.10uU, OYpUKANLA, HAMOZUOMAMAAC, OJIYUH, COYNONYK, MYH, YOUXOHA KaOU.

2.Apabua y3mammma MyKOOWIICH3 CY3JIap: J#caouo, JHCalio0,dHcaxpust, JHCuss,
ACUX00, 3a0ap, 3UdC, 3YAXUNCIHCA, 3VIKADOA, UO0A, UUMOH, UXoM, ugpmop, kabuca,
Kan, KannoH, Kapux, pomuxa, oam, cypa, maHocub, masammym, yulp, oump xKaoOu.

3.Dopcua ¥y3mammMa MYKOOWJICH3 CY3Tap: Kaou, KAulandas, KAHAKYHICYM,
KaHoa, Kancam, Kapxc, Ja2aw, KOPU3, JCY803,  JHCYBONOU3,  KAMNUPAK,
abpbano,aopac, anouwa, bapeax, 6030p, HAM03 KaOH.

4.Pycua ¥y3mammMa MyKOOWJICH3 CY3lap: TEPMHUHIAP: 3A800, Kaoem, Kawam,
Kaumon, Kogma, xocuixka, 6auoapka, HOpPKA, OKON, OmMps0, NULOpamd, HO2OH,
noowve30, noe30, paspso, CoNbAPKA, CbeMKA, bouka, 0YOuUIbHUK, KVOOK KaOu.

5.IOHOHua y3nanima MyKOOMIICHU3 CY3M1ap: enuckon, 300102usl, UOH, UNOmeKd,
UNNOOpPoOM, KAHOH, Kapouospamma, Kapouozpagp xaomu.

6.JloTuHYa y3mammMa MyKOOWJICU3 CY3nap: ammecmam, ayoumop, umnepus,
UHOeKc, UHOYCMPUsL, UHKYOAmop, UHCYIUH, UHmMe2payusl, KaOu.

/.Marnu3ua ¥y3mammMa MyKOOWJICHU3 cY3iap: akeanane, Oykiem, 0)1600¢2,
Oyep, sicuncu, 30MOU, UMNOPM, UHHOBAYUSL, UHMEPBLIO, UHMEPHem Kalu.

8.®paHiy3ua y3mammMa MyKOOWJICU3 CY3lap: 6amanvoH, baccetin, bamucm,
JHCelamuH, 30H0, U30AAMOP, UHEEHMAPb, UHMEHOAHM, UHMEpPbep KaOu.

9.Hemucua y3mamma  MyKOOWJICH3 — Cy3iap:  Oywiam,  KaMepmoH,
Kanenobmeticmep, Kanumai, Kapam, KapHu3, Kpaxmai, Mapka KaOu.

10.Utanpsinya ¥y3mammMa MYKOOWJICH3 CY371ap: a6u3o, axkkopo, ajbm,
axkeapenv, UMRPOBU3AYUS, UHMEPMeOUsl, KapuKkamypd, okmem, nuyya Kaou.

11.Vcnanya y3namma MyKOOHWIICU3 CY37ap: Kakao, OaHaH, KOKauH KaoOu.
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12.CanckpuTua Ba XWHIYA Yy37amiMa MYKOOWJICH3 CY3lap: uoea, Opaxmaw,
oaxwiu, banopac, canoau, 4yum Kaowu.
13.SlnoHva ¥y3mamMa MyKOOWJICHU3 CY3lap: Kamuxaose, Kapaoke, Kapame,
opueamu, cos KaOu.

“V30ek

TUWIWMHUHI  HU30XJIU HYFaTH,,HHHF SAHTU Halapuaa 6epI/IHFaH
MYKOOHWJICH3 JICKCMKAaHUHT coxXajdapapo CTAaTHCTUKACH Ba YMyMHUM KyjaaMu
KyWuarnya:
Ne Coxanap l-xmnn | 2-xwin | 3-xkunn | 4-xunn | S-xmng
1 VoxkTuMouii-cuécuii iekcuka 35 25 12 7 6
2 TexHUKa OMI JIEKCHUKA 95 75 39 34 28
3 JluHTra ony IeKCHKa 12 15 7 11 8
4 Buonorusara oun mexkcuka 57 49 12 14 10
5 Canparra ouj JIeKCUKa 30 34 23 10 12
6 Mawumuii TypMyIl Ba KyJIUHapHsTa 49 48 36 12 16
OHJI JIEKCHKA
7 I'eorpadusira oun JeKcuKa 33 26 8 8 12
8 HKTucoara ouj IeKCUKa 18 20 6 8 8
9 Maremarukara Oul JIEKCUKa 18 26 20 11 12
10 | Kwuméra onn jtexcuka 21 36 21 12 8
11 Tunynocnukka oujy IeKCUKa 16 18 29 11 11
12 | AnaOuéTtnryHocnuKKa oujl JIEKCUKa 11 14 19 8 13
13 | Cooptra ouj JiekCHKa 18 23 11 14 11
14 | TubOuérra oux JIeKCUKa 54 31 40 29 24
15 | Kunuiok xy»ajJurura ouJi JJEKCHKa 16 13 7 7 8
16 | dancacda Ba XyKyKKa OUJ] JIEKCUKA 25 10 9 6 8
17 | XapOwuii coxara ou JEeKCUKa 15 25 18 12 11
YMyMmuii MUKIOpH 508 489 317 214 206
[II.byTaeBHUHT wWHIIM34Ya-y30ek4a, Yy30ekua-unriauzya 80000  cy3mmk

JYyFaTUHUHT y30ekya-uHrium3zua kucmuga 900 ra sgxkuH MyKOOWJIcH3 cy3iap
Gepuwiran®’. YHmarm y306eK THIAra XOC MyKOOHJICH3 JEKCHKAHM MaB3yHil
KUXaTIaH KyWuaarnda rypyxJail MyMKUH:

1. Mwiimii  mapocum, yp¢-oxatr Ba aHbaHajdapHu udoganoBum
MyKoOmiIcH3 Jekcuka: axuxa — celebration / entertainment in case of birth of
child in the family, eywanea — curtain, bridal curtain, xawap — hashar (collective
free assistance), upum-cupum — irim-chirim, nosnoos — carpet laid down for the
arrival of guests, Haspy3 — Navruz ka0wu.

2. Taomaapuu udoaajioBun MyKOOMJICH3 JieKcuKa: amana — flour soup,
aupon — ayran, a drink of thin yoghurt, 6ewbapmox — bot chaste tree, xanum —
halim (a stew made with meat and wheat flour), xyzua — kulcha (a small round flat
cake), nanos — pilaf xaowu.

3. Munmii audocnapau ngoaaioBum MyKOOMJICH3 JIEKCUKA: amiac —
satin-cloth, varicolored cloth, benboe — sash, girdle, belt, oyppa — small headscarf,
araua — alacha (a hand — woven striped material), xasyw — leather slippers,
lightweight shoes napansicu — paranja, women'’s vell, skmax — light summer robe
Kaou.

5! Butayev Sh. Inglish-uzbek, uzbek-inglish dictionary. — Toshkent, 2015.
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4, Yeumank Hapiaapu (GpUTOHMMIIAD)HM OWIAMPYBYH MYKOOWJICH3
Jekcuka: araua — a tipe of melon, yanoarax — handalak (type of early melon),
acaz-ocaz — jag-jag, wunnaxu — chillaki (a type of quick ripening grape) xaowu.

5. Yii4oB GupaukIapuan upoaAJOBUH MYKOGHICH3 JIEKCHKA: apuilH —
arshin (28 inches), ¢apcane — a farsang (a unit of distance, approximatry
7-8 kilometres), muckon — miskal (measure of the weight, equal 1/96 pounds or
4,26 gramme) kabwu.

6. Mycukara oua MyKoOOWICHU3 JIeKCUKA: KapHau — karnay, bugle, ranap —
vocal duet , nati — tube, chibouk, chibouque ka0wu.

MykoOuiacu3 JeKCHMKa TapKhUMa MaTHJIapyd Ba JIyFarTiapuja KyHuaarua
ycyJuiapaa Oepuiaan xamaa Tap>KuMa KAauHaIu:

1. Tpanckpunuus (pOHETUK TaMOMHITa acOCIaHTaH Tap)KMMa TEXHUKACH,
AbHU, YeT TUIUAATU (XOPWXKHI) CY3HUHI (POHETHUK TApKUOMHU Tap>KUMa TUIIUTa
Xoc €3yB TU3UMH Xap(diapu opkaiu udoanani) Ba TPpaHCAUTepanus (XOpKUn
cy3napHuHr rpaduk TacBUpUHU udojanail, ssbHU Xap@uapHu aillHaH KYYUPHUILTa
aCoCJIaHTaH Tap>KUMa TEXHUKACH) MYKOOUJICU3 JIGKCUKAaHU OOIlIKa THJIJIa, XyCyCaH,
TapKUMa JIyFaTiapy Ba MaTHJIapUaa OCpUITHUHT (aoil yCYTUAUP.

2. Kaapkamam wyaiisH Hapca-OyioM €KM BOKEa-XOJAWCAaHU OWIAHPYBYU
Tap)KUMa TWIUAA MYKOOWJI BapHaHTIapra j3ra OyiamaraH JIEKCUK OWpIUKHU
n(}oaanoBuM SHIH Cy3, cy3 OMpUKMAcH €KU KyIIMa Cy3 sipaTuil Oup ycyauaup. M.,
WHTJIM34a TepMUHIApHUHTKaNbKananumm: Ooffside — puunoan mawxapu xonam,
mobile phone — ysiiu meneghon xadm.

3. TaBcudmii (M30xJ1M) Tap:kuMa OOIIKA THUIAArH JIEKCUK OWPIMKHUHT
Ma3MyH-MOXUSITUHH, MabHOCHMHHM W30XJAll Ba TYNIyHTHpUIIAaH uobopar. M.,

Pacmanap o6on. (F.Fynom. lllym 6omna. 3-6.) — The rows of the stalls are clean.
(G. Gulom. A Naughty Boy, p.5.) “Illym 0ona” Kuccacw TapKHMacHIa pacma
MYKOOWJICU3 JICKCUK OWpJUKiIapu TaBcuuil (M30XJIM) TapKuMa yCyJuja
Oepuiiras.

4. TaxMUHUH, MOCJTAIITHPYBYM EKH aAHAJIOT épAaMHIAa TAPKUMA KHJIHIIT
MYKOOWJICH3 CY3HHM YHTa SIKUH MabHO H(OJaJoBuM, Bazuda KUXATUIAH YXIIAlll,
cy3nap Ounan Oepunr: Xamma Xy(TOH HaMo3ura KUpUO KETKaH, KyJajiap cys
kytieanuoex muny >, (Kommpnii A. Ytkan xyrnap, 269-6.) — Everybody went to
the fifth prayer huftan streets were quiet enough. (Qodiriy A. The days Gone By. p.
232.) Iapuanaru cye kytieanoex muny (paseonorusmu quiet enough — emapruua
muny 10 Tap>KuMa KUJIMHTaH.

Tapxuma mnyratnapu Ba acapiapuaa MyKOOWJICH3 JIEKCHKAHUHT OepuIia
TPAHCKPHUIILKS Ba TPAHCIUTEPAIUS SHT MabKOYIN yCyJUIapaup.

XVYJOCA

1. MykobOwiicu3 Jekcuka OOIlKa THUIUJA JIGKCUK-CEMAaHTHUK J>KUXATHaH
MYKOOWJITA 3Ta AMACIINTH, Tap>KUMa KWJIMHMACIWTH, Y3ra THIIA MabJIyM HU30XJ1ap
acocuia OepryInIy OWJIaH TaBCU(IIaHAIH.

2. MykoOWICH3 JIEKCHKa TWIINIYHOC Ba Tap)XKUMAaIIyHOCIap TOMOHHUIAH
SKBHUBAJICTCHU3 JICKCUKA, SKBUBAJICHTCU3 CYy3J1ap, OJIMHMA CYy3J1ap, KyJUIaHMa cy3ap,
HK30TUK JIEKCHKA, peanusi // Xoc cy3map, JlaKyHa TEepMHUHJIApU OWJIaH TaJKuH
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STWITaH Ba TaBcu(uanrad. by Oupnuknap yHUHT Typiapu O0ynu0, aiiHaH TEPMUH
MOXUST-Ma3MyHUHUH TYJa udoaanai onmaiau.

3. Mykobwicu3 Jiekcuka Xap Oup THIHUHT OoIlKa TwiiapaaH (apkiu
ICHEOJIOTUK, THIIOJOTUK, JIEPUBALIMOH, CTPYKTypall ¥V3Ura Xoc JHMCOHHM
XyCycUsITAapUHA UPOJIaTOBUM OUPIUKIAPUTUD.

4. MykoOuiICcu3 JeKCHKa, OJaT/a, WKKW JIMHIBOMAJAHUSITHH KuEclaraniaa
TYIUK HaMOEH Oyiaau. Amainaa MOC KellyBY4M Hapca-O0yroM, BOKea-XOIAMCAHUHT
MaBXyJ 5SMaciIurd €K MOC KEJIyBYM TYyIIyHYAJapHU OWIIUPYBUH JIEKCHK
OupsukiIap OYJIMaraHjiurd HaTUXKacujia MyKOOUJICU3IIMK XOJUCACH 03ara Keaau.
MykoOuIIcH3 JIEKCHKa MyKOOMIICH3IIHK MaXCYTUIMP.

5. MykoOuiicu3 JEeKCUKAHUHT [03ara KeJIuIIua SKCTPATMHTBUCTUK OMUILIAP
axamusaTim 0ynno, Oy skapaéHia Xanmkiap, )KaMUSTIap Ba MIJUIATIAp YpTacuIaru
TapuXui, WKTUMOUN, MaJaHUN, CUECUM, UKTUCOAUN Y3ura XOCIUKIap, WiM-(haH
pUBOXKH, JyHEKapall, MWUIMA Kaapusiap Yypracugaru TadoBYyTIap, HKKU
TUUTWIWK, OKTUMOUH dopManusuiap, THI cuécatu kabuiap 3bTudopra MOJIUK.

6. MykoOmiIcH3 JIeKCHKa Mypakkad, CepKuppa THJI OUpauru 0ynuod, MyailsiH
TUJITA XOC JIEKCUK-CEMaHTHUK MUJUIMI-MaJlaHui, MparMaTuk, WKTUMOUN-TapUXUn
XYCYCUSITIApHU Y3UJa >Kamilaiild Ba JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHS, STHOJIMHTBUCTHKA,
JIMHTBOYJIKAITYHOCTUK, MParMaJuHTBUCTHKA, JIGKCUKOJIOTHS, TapKUMAITYHOCTHK
KaOu coxaylap y4yH axaMUATIU caHajajau. MaTHna JTUCOHUN-MaJaHuM, MUJUIANA
XYCYCUSATIApHU CaKjIaiian Ba udoaanaiiam.

7. MykoOwicu3 JIeKCUKa MyailsiH XaJKHUHT MWJUIMH, WKTUMOUN, MaJaHuH,
TApUXHA IIAKIUIAHWII XYCYCHSATIApUHM EpKUH aKC OSTTUPYBUYM Ba IIyHJAl
KUXATJIaApHU acpjapJaH acpjiapra, JaBpilapiaH JaBpJiapra, aJIOJJIapJaH
aBJIOJJIapra TallyBYM JIyFaBUM OUPIUKIApIUP.

8. MykoOmiIcH3 JIeKCHKa Yy3llalMa cy3liapra SKHH Typca-fa, MUJUTHA-
MaJaHul OYEKIOPIMKHUHT MaBXya OViMId, Myal€H XallKk MaJaHUsITH Yy4yH
SHTUJIMK CaHaJduIM, Oomka Twiga ¢(aon KyJIJIaHMaciaurd, JEKCUKOHTa Tyia
cUHTHO KeTMarawnuru OuiaH (apkiaHub Typaau. MyKoOWICH3 JEKCHKA BaKT
YTumm OuiaH y3iaima cy3ra aillaHuIi MyMKUH.

9. MykoOWiIcH3 JIEKCUKaHUHT acoOCHUW TypJIapuHU DK30THUK JIEKCHKA Ba
JaKyHamap TallKWI dSTagud. by WKKM TymiyH4a ¥3apo OOFIMK XOJUCATapHU
nudoganaiii, dK30TUK JIGKCUKAa MyalsH XaJK MaJaHUSTH, WKTUMOUN TYypMYIIIH,
MauImui Xa€TH, TapUXH, MABJIATYWIMTHHUHT Y3WUTa XOCIWTH, YHIArW aHbaHa Ba
KaapusITiiap OunaH OOFJMK OYJiica, JaKkyHa UKKHU THJI MaTepHaIM TaKKOCJIaHTaH1aru
OYIUIMKIApHU aHTJIaTaad,, UKKWHYA OWp THJIJIa CEMAHTHUK, TYITyHYaBUH HYKTaW
HazapaaH Oop Oyica xam, makiuii udonmara sra Oynmaiau. By sca omamMHUHT
JIMCOHUN MaH3apacu JUHTBOMAIaHUATIap/ia TypJinya aKJJIAHTaHUHY Ky pcaTau.

10. MykobOwicu3 JeKCUKa Tap)KMMa MaTHUJA MyalsH XajJKKa XOC MHJUINMH,
JTUHUN, TapUXUW, MaJaHUN KOJOPUT OWIaH OOFIWK KYyIIMMYa yCIyOWil MXOoOuit
¢kH caOuii OTTeHKajIap, MparMaTuK MabHO Mo Ianamnra Xu3Mart Kuiaaau.
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INTRODUCTION (annotation of the Doctor of Philosophy (PhD)
dissertation)

Relevance and necessity of the dissertation topic. In world linguistics and
translation studies, already in the middle of the 20th century, the problems of non-
alternative lexis, including the relationship between borrowed words and non-
alternative lexis, linguistic and extralinguistic factors of the emergence of such
lexical units in the language dictionary, semantic description and classification
were widely studied. Monographic studies on the types of alternative lexis: realia,
lacuna and exotic lexis have been created.

In world linguistics, globalization, international integration processes,
increasing scope of artistic and scientific translation require filling of lexical gaps
in the vocabulary of the language, the issues of alternative and non-alternative
lexicon, as well as the study of lexical units in linguistic, ethnolinguistic,
psycholinguistic, cognitive and pragmatic approaches.

To date, President Sh.M. Mirziyoev has set "Uzbekistan must be globally
competitive in the field of science, intellectual potential, modern personnel, high
technologies"* as one of the priority tasks, the reforms implemented in the field of
science in our country, including the laws and decisions adopted on the radical
development of the Uzbek language created the need to raise the study of the
language, including all its lexical units, to a new level. In the Uzbek language, the
non-alternative lexicon occupies a special place with its lexical-semantic and
functional features, but its linguistic features have not been specially studied. In
this regard, the study of the non-alternative lexicon and its semantic, functional and
methodological features is one of the urgent tasks.

Decree of the President of the Republic of Uzbekistan No. PD-4997 of
February 7, 2017 "On the Strategy of Actions for Further Development of the
Republic of Uzbekistan”, No. PD-5850 of October 21, 2019 "On Measures to
Radically Increase the Prestige and Position of the Uzbek Language as a State
Language”, Decree No. PD-6097 dated October 29, 2020 "On approval of the
concept of development of science until 2030", No. PD-6084 dated October 20,
2020 "On measures to further develop the Uzbek language and improve language
policy in our country”, Resolution No. PR-4479 dated October 4, 2019 "On the
wide celebration of the thirtieth anniversary of the adoption of the Law of the
Republic of Uzbekistan "On the State Language”, Resolution No. 984 of the
Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan dated December 12, 2019 "On
approval of the Regulation on the Department of State Language Development" ”
and serves to a certain extent in the implementation of tasks defined in other
regulatory legal documents related to this activity.

Compliance of the research with the priorities of the development of
science and technology of the republic. Dissertation research was carried out in
accordance with priority line 1. "Formation of the system of innovative ideas in the
social, legal, economic, cultural, spiritual and educational development of the

! V36exucron Pecniyonmkacu Ilpesunentn IllaBkat MupsuéeBnunr 2017 iun 22 nexkabpparn Onmii Maxiucra
MyposkaatHomacu // Xank cy3u, 2017, 23 nexadpb. — Ne258.
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information society and the democratic state and the ways of their implementation”
of the republic's science and technology development.

The extent of studying of the problem. Since the middle of the last century,
world linguistics has been studying the lexicon without alternatives. Initially, the
Russian scientist G.P. Shatkov studied the non-alternative lexicon used in works
translated from Russian to Norwegian,1 R. Yakobson focused on the issue of non-
alternativeness and features of language code (communicative traditions and
language norms)®, A.V. Fedorov, A.D Shveitser, Ya.l. Retsker, L.S. Barkhudarov,
S. Vlakhov and S. Florin studied the issues of alternative and non-alternative in
language and translation®, and E.M. Vereshchagin and V.Kh. Kostomarov studied
the problem of non-alternative in language and cultural relations®. A.O. lvanov
studied the problems of classification and translation of non-alternative lexis®,
A.Kh. Gatilova studied the semantic classification of non-alternative lexis’,
L.Kh. Samsitova studied the problem of connotative, background words® on the
example of English and Russian languages. In recent years, E.A. Eynullaeva®,
Yu.Yu. Lipatova™ conducted research on lacunae and lacunarity.

In Uzbek linguistics, types and types of non-alternative lexis, in particular,
realias G'.Salomov'!, structural-semantic aspects of non-alternative lexis
D.O'. Hoshimova®?, guide words E.A. Begmatov, exotic lexis were researched by
N.M.Ulukov®.

In the following years, the scope of the approach to the issue of non-
alternativeness from a linguistic-cultural point of view has expanded. The non-
alternative lexicon is recognized as a form of linguistic-cultural units, and
B.R.Tajiboev touched on the issues of non-alternativeness in the associative study
of national-cultural units of the Uzbek language™, while N.T.Dosbaeva discussed
alternativeness and non-alternativeness in the process of translation., issues of

2 latkos B. T IlepeBox pycckoil Ge3’KBHBAJIEHTHOM JIEKCHKHM Ha HOPBEXKCKHH s3BIK: ABTOped. AMCC... KaHI.
WIOI. HayK. — M., 1952. — 22 c.
Jacobson R. Linguistic Aspects of Translation // Ed. By R.Brower. — Cambridge: Mass, 1959. — P.236.
4 ®enopoB A. B. HckyccTBo nepeBoaa u »xusHb aureparypsl. — JI., 1983. — 303 c.; llseiiuep A. . IlepeBon u
nuHrBUCTHKA. — M.: Boenmusnart, 1973. — 273 c.; Pernkep 5. . Teopus nepeBona u mepeBouecKas npakTuka. — M.,
1971. — 244 c. bapxynapos JI. C. S3v1k u epeBoa. — M., 2008. — 240 c.; Bixaxos C, ®nopun C. Heneperogumoe B
nepesoae. — M., 2009. — 360 c.
> Bepemarun E. M., Kocromapos B. X. SI3bik u KynbTypa // JIMHrBOCTpaHOBEJECHHE B IIPENOAABAHUU PYCCKOTO
s13pIKa KaK MHOCTpanHoro. — M., 1983. — 260 c.
® MiBanos A.O. AHrmmiickas Ge33KBHBAIICHTHAS IEKCHKA 1 €€ NIepeBoA Ha pycckui s3bIk. — M., 1985. — 20 c.
" Tatunosa A. K. Be3sKBHBaleHTHas JTEKCHKA KaK TIOHATHE W SBICHHE: Astoped. mucc... kaua. Gumon. Hayk. — M.,
1996. -24 c.
® Camcurosa JI. X. Be3dKBUBAICHTHAS JTEKCHKA OAIIKHPCKOTO A3b1Ka: ABTOped. uce... Kana. GUiIon. Hayk. — YiIaH-
Ve, 1999. - 27 c.
% Ditnynmaesa E.A.JlakyHbI B CTPYKTypE SI3BIKOBOM JHUHOCTH H HX 3aIONHEHHE MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHKAIHH
(Ha mpeMepe aHTIIMHCKOTO M PyCCKOTo sI3bIK0B): Jluce. .. kana. ¢pui. Hayk. — M,, 2003. — 159 c.
1% Jumarosa FO.FO.JTakyHEI B PyCCKOM S3bIKE: AMAXPOHHUECKOE HMCCIEIOBAHME HA MaTepHaIe Pa3HOBPEMEHHBIX
HEepeBO/I0B aHIMIcKoit tuTeparypsl cep. XIX-XX BB: ucc... kann. ¢pui. Hayk. — Yebokcapsl, 2005. — 158 c.
1 Canomos F. Tun Ba Tapkmma. — Tomkent, 1966. — 384 6.; Camomos . TapKuMa Ha3apusCHra KHPHIIL
— Tomkent, 1978. — 231 6.
12 Xammumosa J1.V. UsyueHue Ge3dKBHBAICHTHOM JIGKCHKH PYCCKOTO si3bIKa: ABTOped. [NCC... KaHA. Te. HAyK.
— Tamkent, 1993. — 25 c.
13 VYiykos H. Dx30tuk nekcuka. — Tomkent: Ycemon Hocup menua, 2021. — 126 6.
¥ TaxunGoes b. P. V36ex Trm MuUImii-MaaaHuii OMPIIMKIIAPUHHHT accolMaThB Tankuku: dunon. dau. danc. das.
JIOK. ... quc. — Tomkent, 2020. — 134 6.
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lacunarity™, Sh.M. Isaeva studied the linguistic and cultural aspects of the non-
alternative lexis in Yusuf Khos Hajib's work "Kutadgu bilig"'®, Z. Sodikov studied
some issues of the non-alternative lexis on the example of the translation of ancient
Turkish realies'’, R. Shirinova studied the artistic realities of religious realities on
the example of translations of French literature into Uzbek based on the analysis of
the principles of re-creation in translation, the semantic and national features of the
lexicon without alternatives'®, E. Davlyatova - words borrowed from Western
European languages, A. Khudoykulov - exoticisms in Russian and Uzbek official
documents'®, Z. Sobirova - the types of Uzbek and English languages They studied
the realities of the tourism lexicon and their rendering in translation”®, but the
problem of an alternative lexicon in Uzbek linguistics has not been studied in a
monographic plan.

The connection of the dissertation research with the research plans of the
higher education institution where the dissertation was completed. The
dissertation was completed within the framework of the research plan of
Namangan State University "Problems of studying Uzbek literature abroad and
foreign language teaching".

The purpose of the study is to study the semantic and functional features of
the lexicon without alternatives.

Tasks of the research:

comparative study and generalization of views on interpretation of lexicon
without alternative in world and Uzbek linguistics and translation studies;

to explain the unique linguistic features of the lexicon without alternatives;

elucidating the relation of borrowed words and lexicon without alternative;

to reveal the linguistic and extralinguistic factors that create an alternative
lexicon;

description and thematic classification of types of lexicon without
alternatives, highlighting semantic-functional and methodological features.

to reveal functional-semantic and national-cultural aspects of lacuna,
onomastic units, phraseology, exotic lexicon, term and other units belonging to the
lexicon without alternative.

The objects of the research are Uzbek and English explanatory dictionaries,
dictionary-references, English-Uzbek, Uzbek-English bilingual translation

> JToc6aesa H. T. V36ex Hacpnii aaGHETHIAH HHIIN3 THITATA TAPKUMATAPHIHT THHIBOMAIAHHiT Taxmiiu: OO,
(11% aH. okropH (DSs) ... muccep. aBroped. — Tomkent, 2021. — 50 6.

HUcaera III.M. IOcyd Xoc X0xu0 acapuHUHT WHIIIN3 Ba pPyC TWIMAATH Tap>KUMallapuaa SKBUBAJICHTH OymMmaraH
JIEKCUKAHWHT JIMHIBOMaJaHui sxuxariapu: @wion. dan. ¢anc. ¢dan. nok. ... mucc. aBroped. — Tomkent, 2022,
-596.

e Conukos 3. “Kyranry Ominr’” tapKuMaJapUHHHT KHECUH—TUNIONOTHK Taxiiu. — Tomkent: ®an, 2007. — 176 6.;
CoaukoB 3. Kagumru Typkuii peanusuiap Tapxkumacu. — Hamanran, 2021. — 98 6.

18 upunosa P. [uuuii peanusuiapHu Ganuuid TapkKMMmaja KalTa spaTUIIHUHT aidpuMm Tamoiwuiapu (dpaniys
anabuETHHUHT Y30eK TUINAAru Tapkumanapu muconuaa): Gunon. gan. Homs. ... aucc. — Tomkent, 2002, — 133 6.
Y Nasnsrosa 9. Mycrakwiuk naBpu y30ek Tununard FapOuit EBpona y3nmammanapuHuHr MagaHUSTIapapo
tagkuku: Ounon.dan. danc. Aok. ... mucc. aroped. — Tepmus, 2021. — 58 6.; XymnoiikynoB A. Pyc Ba ¥30ek pacmuii
XyXoKaTiapuaa MHIVIM34a y3nammanap (YTMHUII Ba XO3MPrH 3aMoH Xosatu): ®dwion. dan. ¢danc. I0K. ... aucc.
aroped. — Tomkent, 2020. — 54 6.

% Cobupora 3. V36ek Ba MHIIM3 THLIAPHIATH TYpH3M TCPMHUHIAPHHHHT THIIOJOTHSACH, y3apo GEpHIHIIM Ba
nexcukorpaduk tankuau: Outoi. daH. danc. mox. ... auce. aBToped. — byxopo, 2021.

31



dictionaries, media materials, works of art translated from English into Uzbek,
from Uzbek into English.

The subject of the study is the semantic and functional features of the
alternative lexicon.

Research methods. The methods of description, classification, comparison,
component analysis, comparison, and generalization were used to cover the topic.

The scientific novelty of the research is as follows:

Linguistic status of non-alternative lexicon, common and different aspects
with borrowed words were proved;

Linguistic and extralinguistic factors related to the emergence of alternative
lexicon, functional and methodological tasks related to its use in the translation
text were revealed;

the semantic-functional and methodological features of the non-alternative
lexicon were highlighted on the example of translations of artistic and journalistic
texts;

lexical, phraseological, onomastic types of the lexicon without alternatives
and the lexical-semantic and functional aspects of such types as exotic lexicon,
lacuna, term, anthroponym, toponym, hemeronym, geartonym were revealed.

The practical results of the research are as follows:

-the methodological significance and linguistic functions of the non-
alternative lexicon in artistic and journalistic texts are highlighted;

- through the study of the semantic features and functional possibilities of the
alternative lexicon, their use in the practice of language teaching is demonstrated;

-the national-cultural functional and methodological features of exotic
lexicon, lacuna, term, phraseology and onomastic units as alternative lexicons are
revealed;

- internal and external factors in the development of the lexical level of the
language have been identified through the analysis of linguistic and extralinguistic
factors in the emergence of the lexicon without alternatives;

- the function and methodological features of the non-alternative lexicon in
the translation of a text are highlighted.

The reliability of the research results is determined by the fact that the
scientific opinions related to the dissertation have been fully studied, the
researched materials have allowed us to draw conclusions based on the nature of
the Uzbek and English languages, their validity, methodological thoroughness;
scientifically based theoretical conclusions have been made on the topic;
suggestions, recommendations and conclusions have been put into practice.

Scientific and practical significance of research results.

The scientific importance of the dissertation is explained by the fact that it
serves as a scientific basis for enriching the scientific-theoretical views on the
unalternative lexicon in Uzbek linguistics, determining their place in the translated
text, and linguistic features.

The practical importance of the dissertation is explained by the fact that the
scientific-theoretical ideas and conclusions contained in it can be used in the
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creation of teaching manuals, dictionaries of various types, lecture texts in the
fields of "Theory and Practice of Translation”, "Theory of Linguistics",
"Linguistics", "Linguistics", "Text Linguistics".

Implementation of research results. Based on the scientific results of the
semantic-functional features of the non-alternative lexicon:

BV-Atex-2018 (143) was used within the framework of the state practical
grant project "Development of Uzbek language-based speaking software and voice
synthesizer that allows visually impaired people to use a computer equipment, read
and write texts" (Tashkent State University of Uzbek Language and Literature
named after Alisher Navoi, June 2, 2022, 04 Reference No. /1-1076). As a result,
Uzbek-based speaking software and voice synthesizer was perfected;

terms included in the lexicon without alternatives, exotic lexicon, specific
semantic-functional features of lacunae and onomastic units, positive and negative
aspects of its use, from the results of OT-AI-018 number "Multilinguality of
electronic and banking-financial terms related to the Uzbek language and its
translation creating dictionaries” was used within the framework of the state
practical grant project (reference No. 04/1-1077 of the Alisher Navoi Tashkent
State University of Uzbek Language and Literature dated June 2, 2022). As a
result, the explanation of banking and finance terms included in the irreplaceable
lexicon is perfected with scientific-theoretical interpretations;

the scientific conclusions on the study of the non-alternative lexicon and its
characteristic linguistic features were used to write the script for the "Bedorlik",
"ljod zavqi”, "Education and Development", "Nation and Spirituality" broadcasts
of the "Uzbekistan™ TV channel in 2021-2022, and interviews were organized with
the author (Reference No. 04-36-824 of the National Broadcasting Company of
Uzbekistan dated June 6, 2022). As a result, the effectiveness of radio programs
has increased, and a benefit of scientific evidence has been provided.

Approval of research results. The main results of the dissertation were
discussed at 2 international and 7 state scientific and practical conferences.

Publication of research results. A total of 18 scientific works on the topic of
the dissertation, including 6 articles in scientific publications recommended to be
published by the Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan,
the main scientific results of doctoral theses, two of which were published in
foreign and 4 in republican journals.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, a conclusion and a list of references, the total
volume of which is 134 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the introductory part of the research, the relevance and necessity of the
topic are based, the research level, purpose and tasks, object and subject of the
research are described, its compatibility with the priority direction of the
development of science and technology of the republic is shown, research methods,
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scientific novelty and practical importance are revealed, the implementation of the
research results into practice, published works and information on the structure of
the dissertation are given.

Chapter 1 of the dissertation entitled "Theoretical issues of alternative
lexicon" covers the issues of linguistic status, semantic content, interpretation and
research of alternative lexicon.

Section 1 of the chapter entitled "Linguistic status and specific linguistic
features of the alternative lexicon" provides an analysis of the unique linguistic
aspects of the alternative lexicon, its place in the language dictionary, and aspects
related to acquisition and reference words.

In linguistics and translation studies, the terms of equivalent, equivalence,
alternative and non-alternative, alternative lexicon and non-alternative lexicon are
contrasted.

Equivalent (lat. aequus - equal and valence - valuable, significant) - a thing or
amount of equal value - equal value which can replace something or serve as its
expression.?

In the terminological dictionaries related to translation studies, the term
equivalent, equivalence is explained as follows:

1. Equivalent (lat. equivalens; Russian. ravnoltsennoe, raznoznacheniee,
ravnosilnoe; Uzb. equal value, equal value, equal strength) proverbs, sayings and
idioms in two languages, even without context, whose meanings are monads and
replace each other is considered an equivalent compound. The following are
examples of equivalent combinations: kuy jelezo poka goryacho - press the iron in
its interest; prokhodyat krasno nityu - to become a red thread.

2. Mutual and full compatibility of linguistic units in the original and
translated text. In the Uzbek language, in the years of independence, instead of the
words "equivalent” and "equivalence", the vocabulary unit "alternative” began to
be used.” In recent textbooks on translation theory, terms such as alternative,
problem of alternative in translation, types of alternative in translation, level of
alternativeness in translation are actively used®.

The word muqobil is historically and etymologically Arabic, originally
opposed, opposite; means substitute.

The term non-alternative lexicon, derived from the Arabic word alternative
and the Greek lexical units, is an alternative to the term bezequivalentniy lexicon,
borrowed from the Russian language. This term is not mentioned in linguistics,
translation studies terms and encyclopedic dictionaries.

Non-alternative lexis is a complex, multifaceted phenomenon, on the one
hand, it is related to the layer of acquired words, and on the other hand, to manual

2t ¥3GekucTon MWLM SHUMKIONEAMsACH. — TOMKEHT: Y30eKHCTOH MMILUIHIL sHipkaoneauscu, 2005, — 10-x.
—b. 150.

2 XoxueB A. TunmryHOCTUK TEPMUHIAPWHUHT M30XJIU JIyFaTh. — TOIIKEHT: V36exncron  MumTHit
sHuukionenuscu, 2002. — b. 69, 132.

2% PaxumoB F. Tapxumanasapmsich Ba amannéta. 5220100 — “@mmomnorus’™; 5120201 — “Tapxuma HazapusicH Ba
amanmuéTi (TWUIap Oyithua)” HyHANMIUIADH YdyH JapCOHK-MaxkMya. — TONIKEHT: Y30EKHCTOH MHMJLIHii
sHimKionenusicu, 2016. — b.52-64.
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words, and translation, as a phenomenon related to the translation of artistic texts,
requires a linguo-cultural, pragmatic approach. It is for this reason that a lexical
unit related to translation is counted. From this point of view, the term lexicon
without alternative is actively used in modern translation theory, linguo-cultural
studies and other fields.

Irreplaceable lexicon is a layer of lexical units that express the history,
household life, religious beliefs, political system, national-cultural identity,
scientific development of a particular nation and cannot be completely translated
into another language. This layer is very important for linguistics, pragmatics and
translation theory. An alternative lexicon expresses the specific national-cultural
color of a particular language and linguistic culture. For example.Omab6ex
MeXMOHIapHU maunuaza ymxasud, comuxadan cyHe Xacamaiuoawn cypaou.
(A.Kooupuii. Ymran xynnap, 7-6.) Otabek affered the guests to sit at the sandal
area, and after a brief fatiha, he addressed Hasanali. (“Ymxan xyunap”
mapoicumacu, 8-6.)_by KyHeu KOpauonon 6a KURYOK HU30JAPUHU CU32A KYPCAMAl.
(A.Kooupuii. Ymxan xynnap, 20-6) As an example, there is an enmity (hospitality)
between Qorachopans and Qipchoks. (Translation of "Bygone Days", p. 19)

Or: Yana nuwean wypsa kenou, uuasepounap, 00OMAA OVIcA ALIAKAYOH
cannanu uysanad denuea 6oz2nabd onean. (F.Fynom. Illym 6oma, 27-6.) — Mullah
had already tied his salla as a belt. (G. Gulom. A Naughty Boy. — P. 23))
bavsunapu wmon nowua oeiiou, b6av3urapu Kopu aka, oavuiapu Mya1a axKa
oetiou. (F.Fynom. Illym 6oia, 30-6.) — Some people call me eshon brother in law,
and some call me Kori aka, Mulla aka. (G.Gulom. A Naughty Boy. — P 25.)

In the translation of the novel "O'tgan Kunlar" words such as tancha,
karachopon, kipchak, fatiha, in the story "Shum Bola" there are non-alternative
lexical units such as domla, turban, manti, kebab, lagman, eshon, qori aka, mulla
aka come without translation, they are given in transcription and the Uzbek
linguistic culture, served to reflect the influence of religious customs, historical-
ethnic processes, characteristic features of gastronomic culture.

Summarizing the views on the issue in the fields of linguistics, translation
theory and practice, linguo-cultural studies, the following can be noted as specific
linguistic features of the non-alternative lexicon:

1. Lexical units without alternative have no semantic alternative in another
language.

2. Non-alternative lexical units include appellative lexicon, phraseological,
paremiological and onomastic units that do not have a semantic alternative in
another language, i.e. simple words, phrases, proverbs and abbreviations.

3. Non-substitute lexical units (from one language to another - from the
original language to another language) cannot be translated.

4. Unalternative lexicon is a product of linguistic non-alternativeness in the
language and translation process.

5. Irreplaceable words are clearly visible in the comparison of two languages,
translation texts, as well as bilingual and multilingual translation dictionaries.
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6. Lexical units representing national-cultural concepts, objects, events, such
as exotic lexicon, lacuna, vulgarism, barbarism, slang, ethnography, and
linguoculterema belong to the irreplaceable lexicon.

7. Non-substitute lexis is given in the translation texts in the methods of
transcription, transliteration, copying and interpretation.

8. Irreplaceable units are given in the notation specific to the language of
translation, in the graphic, historical-etymological principles of spelling.

9. Irreplaceable lexical units can be transferred and assimilated from one
language to another language by means of socio-political, economic, national-
cultural relations, cooperation and artistic, scientific, journalistic translation
between peoples and nations.

10. Unalternative lexicon belongs to the layer of acquired and applied words.

11. Providing, using, and interpreting lexicon without alternatives in
translated texts require a special skill and talent from the translator.

Our thoughts are also confirmed by the non-alternative terms such as chala,
yanbosh, typical of wrestling. Currently, the word "chala" that is actively used in
the terminology of wrestling sports means an action that has not been completed,;
The word "yonbosh" refers to the method of falling from the shoulder and the
value given to this method.

Non-alternative lexis and accusative words have certain aspects in common. It
Is known that there is no pure language in the world. All languages have a certain
amount of borrowed words in their vocabulary.

The Uzbek language dictionary contains words from Arabic, Persian, Russian,
European, Chinese and Mongolian. Borrowed words also belong to the group of
words without an alternative, they are adopted because there is no alternative, but
given time, an alternative unit may be found for the borrowed word. M., rayon -
district, stoyanka - parking place, mel — chalk.

The common aspect of non-alternative lexicon and adopted word is that they
belong to a foreign language. Their difference is that the adopted word can take a
place in another language's vocabulary, explanatory dictionaries, and can be
actively used. Therefore, the non-alternative lexical units differ from the acquired
words in such aspects as not all of them are assimilated into the language, some of
them remain as a reference vocabulary.

Section 2 of the chapter entitled "Interpretation and research of alternative
lexicon" provides and summarizes the analysis and researches of the alternative
lexicon in world, including Russian and Uzbek linguistics.

Non-alternative language and lexicon without alternative is a very ancient
phenomenon. Alisher Navoi studied this issue for the first time in linguistics,
although he did not call it with words without alternative or lexicon. The scientist
compared the Uzbek language six centuries ago with the Persian language, which
became a tradition for fiction at that time, and set himself the goal of scientifically
proving that it is not inferior to this language, and even superior in some places.

24 ¥36ex TUIMHMHT M30XJIM JyFaTh. — TOIIKeHT: Y30eKuCTOH Muwumi sHOoukiIonenusicu, 2020. 2-xuin.
-B.37.
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For this purpose, he created the work "Muhokamat ul-lughatayin” dedicated to the
hybrid grammar of the two languages®.

Alisher Navoi gives a hundred verbs such as to quvormog, qurugshamoq,
usharmogq, jiyjaymoq, o ‘ngdaymogq, chekrimak, dumsaymoq, umunmogq, torikmogq,
aldamogq, arg‘adamoq, ishanmak, iglanmak, aylanmogq, erikmak, igranmak,
ovunmog, qistamoq, giynamoq, qo ‘zg‘almoq, sovrilmoq, chayqalmogq,
devdashmogq, qiymanmoq, qizg‘anmoq, nikamaq, saylanmogq, tanlamoq,
gimirdamog, which have no alternative in the Persian language. According to the
scholar's interpretation, these words have the following characteristics: "This is a
hundred words that are assigned in the Harib maqgsidada, they do not make a word
for any of them in the language of the sort, all of them are necessary, because a
person needs them during takalum. Most of them are such that it is impossible to
understand its meaning at all, and sometimes, even if it means, it is not possible
until you make up several words for each word to be understood..."*® Therefore,
the above words were created due to the need to clearly express a certain concept
In the process of thinking, each of them has a place and meaning in the language. It
becomes more clear in the interpretations of the non-alternativeness of this or that
word in the Persian language: "Also, meal and any food that is available is called
Egluk, and most, if not all, of the people of this type refer to both work and drink
with the word *“hordani™?’.

The concepts of equivalence and non-alternativeness were introduced into
modern linguistics for the first time by E.M. Vereshchagin and V.G.
Kostomarov®®, problems related to this issue were also studied in English
translation studies and linguistics. Commenting on the lack of alternatives, T.
Seyvori writes: "Another problem arises due to gaps in languages that cannot be
filled in translation, because an equivalent word in one language cannot be found
in another"®.

The term non-alternative lexicon is described in different ways in the
scientific literature. We can conditionally divide the researchers of the problem of
alternative lexis into two groups:

1. According to L.V. Sherba, G.V. Shatkov, A.S. Barkhudarov, a lexicon
without an alternative cannot be translated and does not have complete or partial
alternatives in another language.

2. G.V. Chernov, A.O. lvanov E.M. Vereshagin and V.G. The Kostomarovs
claim that there is some alternative to the alternative lexicon in other languages and
cultures.

> Hypmonos A. Y36ex tunmyHocury Tapuxu. — Tomkent: Y36ekncton, 2002, — B.85.

% Hagouit, Asmep. Myxokamat yi-ayFaTaiH . Mykamman acapnap tymiaamu. — Tomkent: ®an, 2000. — 16-T.
—b.13.

% Hagowii, Amamep. Yima acap, 20-6.

% Beperarnn E.M. SI3bik u kynerypa / E.M.Bepemaruu, B.I.Kocromapos. — 3-¢, 3., mepepal. u gorr. — M., 1983.
—C. 15.

% Savory T.The art of translation / T. Savory. — London, 1957. — P.14.
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According to A.A. Leontev, "The unique feature of the non-substitutive
lexicon is that it cannot be translated into other languages through constant
matching, it does not correspond to some words of another language."*

In Russian linguistics, there are also studies on the linguistic and cultural
characteristics of the non-alternative lexicon, including D. A. Hossein, who
covered the linguistic and cultural foundations of the non-alternative lexicon of the
Russian language.® It is known that no language can be imagined without culture.
Language can express not only the current culture, but also the culture of the past
and transmit it from generation to generation. Based on this characteristic, the
scientist studies the unique lexicon of the Russian language in direct connection
with the material and spiritual culture of this nation.

In linguistics and translation studies, the term non-alternative lexicon is
interpreted differently. The problem of non-alternative lexis was first studied by
G.V. Shatkov and G.V. Chernov® using Russian-Norwegian and Russian-English
lexemes. They included various lexical units in the composition of the lexicon
without alternatives, but realias were chosen as the main material for research. *°

G.V. Shatkov was one of the first in linguistics and translation studies to use
the term "non-substitutive lexicon™ and defines non-substitutability as "absolute or
partial absence of words of one language in another.” An alternative lexicon is a
word that has no "ready" alternative in the lexicon of another language in the same
historical period, or one of its figurative meanings. The author includes famous
nouns, realities, in addition to words with a nationally specific expressive coloring,
subjective evaluation forms, and words with a portable meaning in the composition
of the irreplaceable lexicon. The scientist mentions dialectism, archaism and
imitation words as a special type of lexicon without alternatives

In the 50s of the 20th century, G.V. Chernov dealt with the issues of
translation of the non-alternative lexicon of the Russian language into English
based on journalistic texts. By non-substitutability, the author understands that “the
lexical structure of the translated language does not have an alternative for all or
some of the meanings of the lexical unit".*®

L.S. Barkhudarov gave a perfect interpretation of the alternative lexicon. By
lexicon without alternative, he refers to the situation where lexical units of a
certain language have no and sometimes partial alternatives in the vocabulary of
another language®®. The scientist introduces into the lexicon without alternatives
famous nouns; enterprise, organization, mass media names, geographical names,
realities - words denoting objects and events that do not exist in the real life of
people speaking another language, "random lacunae”. For example, in English,

% Jleontses A. A. Pyccknii si3bIK B coBpeMenHOM Mupe. — M.: Hayka, 1974, — C. 134.

31 Xocceitn  JIx.A. JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHYECKHE OCHOBBI HM3y4YEHHE PYCCKOH O€33KBHBAJICHTHOM JIEKCHKH:
C no3unueil HoCHTeNIeNsI MEPCUACKOTO sI3bIKa: aBToped. aucc. kauad. Hayk. — M., 2004. — C. 24,

% larkos B.T. [lepeBoa pycckoii 0e33KBHBAJIEHTHOW JIEKCHKM HAa HOPBEXCKMH s3blKk. — M., 1952— C 22.
Yepnos I'.B. Bompocs! nepeBoa pycckoii 0€33KBUBAJICHTHON JICKCUKY Ha aHTIIMHCKUH 361K, — M.,1958. —C 24,

33 AxmanoBa O.C. Cl0Baph IMHIBHCTHYECKHX TePMUHOB. — M.: 1969. — C.381

% IITatkos B. I'. IlepeBos pyccKoil 6e39KBHBATCHTHOMN JIGKCHKH HAa HOPBEKCKHIA si3bIK. —M., 1952. — C. 57-58

» Yepnos I'. B. Bonpocsl nepeBona pycckoil 0€33KBUBaJIEHTHON JICKCUKH Ha aHIMIMHCKUi 3bIK. — M., 1958 — C. 3.
% Bapxynapos JI. C. SI3bik 1 epeox. — M., 1975. — C. 94-95.
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German and French dictionaries do not have a lexical item corresponding to the
meaning of the Russian word "sootka", and this concept has to be translated into
German and French, or by referring to the number of hours, for example, "24
Stunden”, "les 24 heuers™ or the continuity of movement, day and night, indicates
that it is used with the phrases "Tag und Nacht", "jour et nurt".

According to L.S. Barkhudarov, the term "non-alternative lexicon" only
indicates that a certain lexical unit does not have a representative in the lexical
structure of another language.®’

Although V.N. Krupnov conducted research on the alternative lexicon, he did
not fully reveal its essence and defined the alternative lexicon as "words and word
combinations that do not have an alternative at the stage of development of the
same translation, denoting objects, processes, and events." It divides the lexicon
without alternatives into two groups:

1. A lexical unit for which a successful alternative has not yet been found in
the translated language during the conversion process (ie, temporary lack of
alternative).

2. Lexical units that have no alternatives at all in the translated language, i.e.
lexicon without alternatives.*®

Uzbek scientists have analyzed the lexicon without alternative from the point
of linguistics and translation theory. The initial thoughts in this regard belong to G.
Salomov. The scientist expressed a scientific attitude to the issue of reality, which
Is part of the lexicon without an alternative. In particular, the scientist notes
realisms as "characteristic words™ and emphasizes that they are a component of
national and local color.*

In R. Fayzullaeva's dissertation, there is also an attitude to the problem of
realism, including an alternative lexicon®.

Linguistic features of the realities included in the non-alternative lexicon,
aspects different from barbarism, exoticism, localism, lacuneologism, connotation
phenomena, and their place in the non-alternative lexicon were specially studied by
Z. Sodikov.**

The approach to alternative lexicon from the point of linguistics is related to
the researches of E. Begmatov and N. Ulukov. In particular, E. Begmatov applies
the term guide words to the non-alternative lexicon and emphasizes that such
words should be analyzed by dividing them into 2 groups:

1. Exotic vocabulary or exoticisms.

2. Input words and phrases, that is, foreign language inputs.*?

%7 Bapxymapos JI.C.Teopus nepeBoa i mepeBodeckas npaxtuka. —200 c.
Kpynaos B. H. B TBopueckoii naboparopun mnepeBoguuka: Odepku mo mpod. mepeBoxy. — M. MexyHap.
oTHotenus, 1976, — 154 c.
%9 Canomos F. Tapxuma nazapusicura kupuur. — Tourkent: YViurysun,1978. — 231 6.
“® Paiisymiaesa P. Hayauslit KOIOPUT 1 XyxoxkecTBeHHOe mpomspenerue. AKJ]. — Tamkent, 1972.
! Comukos 3. Kaaumru TYpKUi peanusiiap tapxumacu. — Hamanran, 2021. — 1206.
2 V36K THIIM TEKCUKOIOTUSCH. — TOIIKEHT: ®dan, 1981. - 5.46
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Exoticisms of Uzbek religious texts belonging to the non-alternative lexicon
were researched by N.Ulukov.®®

Recently, in Uzbek linguistics, in the literature of linguo-cultural studies,
special importance is attached to the analysis of the lexicon without an alternative,
and it is noted among the national specific lexical units. In particular, A.Mamatov
calls non-equivalent words exoticisms, they not only express foreign culture,
organize and interpret their components, but also symbolize them: the words
speaker, shilling are strongly connected with the culture of the peoples of Central
Asia; sakura, ikebana - symbols of Japanese culture, baz, kuren, maidan - related to
the life of the Don Cossacks.*

N. Dostboeva studied equivalence in translation and its theoretical
foundations in the linguistic and cultural aspect. The scientist's thoughts on lacunae
and lacunarity are especially important. %

The difference between the definitions and interpretations offered by
linguists, translation theorists, and linguistics specialists is that experts in the field
of linguistics approach the concept of non-alternative lexis from a didactic point of
view and believe that it is necessary to interpret these lexical units. For linguistics,
the content of a non-alternative lexical unit, that is, the internal structure of a word,
Is important, and for the theory and practice of translation, the main criterion is to
study the means of translation of non-alternative lexical units into another
language, that is the external structure, the structure of expression. Therefore, the
lexicon without alternatives is an important and diverse linguistic phenomenon for
language communication, literary translation, translation theory, text pragmatics,
linguoculturalology, and ethnolinguistics. Such lexemes have their own content
and stylistic features. Alternative lexicon is a research subject of such disciplines
as linguistics, translation theory and practice, and linguistics.

The 2nd chapter of the dissertation is devoted to "Description and
classification of alternative lexicon™. In the 1st section of the chapter, the non-
alternative lexicon in the vocabulary of the language and the linguistic and
extralinguistic factors that create it are analyzed.

It is known that language development depends on internal and external
factors. If the internal factors of language development are based on the sources of
language levels, the external factors depend on linguistic and extralinguistic
aspects in the process of people, interlinguistic relations and cooperation. It is also
possible to observe general and specific laws in language development.

The emergence of alternative lexis is associated with a number of linguistic
and extralinguistic factors. According to V. N. Krupnov, "the occurrence of
alternative lexis is explained firstly by the lack of a single and permanent
alternative in the translated language for one reason or another, and secondly by

4 Vaykos H. Ox3otuk nexcuka. — Tomkent, 2011. — b. 39

* MamatoB A. 3aMOHABHIi TMHIBHCTHKA. —Tomxent, 2019. — B. 43.
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the lack of a specific lexical unit in the translated language (absolute non-existence
of those concepts)"*. This interpretation is observed in the work of all scholars
engaged in translation issues, as well as typological and comparative studies.

As N. Dosbaeva rightly stated, "One of the most important and urgent
problems of the issue of non-equivalent lexicon is to determine the reasons for the
appearance of words in this group”.

According to G. V. Chernov, the main reasons for the occurrence of
alternative lexical units are:

1. Absence of certain objects and events in the life of the owners (people) of
the translation language.

2. The absence of a similar concept.

3. Differentiation of lexical and methodological (stylistic) characteristics
specific to the language®’.

The absence of a specific concept in the translated language, the absence of
that particular subject, or the fact that the meaning of the word in the translated
language does not correspond to the meaning of the word in the original language
Is not very important from the point of view of translation. G. V. Chernov believes
that it is correct to study this phenomenon not as concepts without alternatives, but
as differences in the content of lexical units.

According to L.K. Latishev, lexical equivalence is based on two reasons, the
first and the most important reason is that a phenomenon or concept that is well
known to the native language speakers is reflected in the lexical system, but it is
not familiar to the representatives of the translation language, or is familiar to a
small amount, and will not be reflected in the lexical system of this language. The
author calls this category of non-equivalence "specific words™ and includes in this
group only phenomena and objects that are characteristic of the material and
spiritual life of representatives of one society and are not present in others. As the
second reason for non-equivalence, the scientist considers that the speakers of
different languages see the world in different ways.

In our opinion, it is necessary to pay attention to all aspects of the lack of
alternatives. G. V. Chernov correctly and reasonably noted all the factors related to
the emergence of an alternative lexicon.

According to A.O. lvanov, "the following are usually included in such
reasons, and on the basis of these reasons, the types of non-equivalence are also
classified:

non-existence of a thing, event in the life of the people of the language of
translation (material equivalence);

lack of an exactly similar concept in the translated language (lexical-semantic
equivalence);

4 Kpynnos B.H. B TBOpueckoil mnaboparopum mnepeBomunka: Ouepkd MO NpoecCHOHAIBHOTONEPEBOIY.
—-M.,,1976, 154 c.

4 Yepros I'. B. Bonpockl nepeBosa pycckoil 0€39KBUBaICHTHOM JIEKCHUKM Ha aHMIMHCKMN s3bIK: Jluc. ... kaHn.
¢unon. Hayk. — M., 1958. — C.225.
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difference of lexical-stylistic characteristics (stylistic equivalence)"*.

Enumerating these reasons, the scientist emphasizes that the difference between
material and lexical-semantic types of equivalence is not important, because the
presence of exactly the same concept in the translated language is not of deep
importance.

From the analysis and evidence, it appears that A. O. Ivanov approves L. S.
Barkhudarov's classification regarding non-alternativeness and the occurrence of
non-alternative lexis and emphasizes that semiotic classification is the most
appropriate option for determining the reasons for non-alternativeness*.

Any language has an irreplaceable lexical layer. This layer is enriched and
improved based on the above factors and various sources. Peoples, international
political, economic, cultural relations, cooperation, including translation, i.e.
translation of journalistic and artistic texts, serve as a source for the creation of an
irreplaceable lexicon in the language. For example, newspapers and magazines
have been and continue to be a means of introducing a lot of alternative words
from English, Russian, German, Spanish, Arabic, Farsi-Tajik and other languages
into the Uzbek language.

Extralinguistic factors have a great role in the emergence of an alternative
lexicon, because it is connected with the differences between the historical, social,
cultural, political, economic characteristics, technology, development, scientific
development, worldview and national values between different peoples, societies,
nations, countries and states. depends. These processes can be grouped as follows:

1. Differences between the state administration and the political system, under
the influence of changes in social formations. Like M., speaker, senator, president,
speaker, senate, selector, neighborhood, village.

2. As a result of peculiarities in historical development. Like M., khan, emir,
bek, knight, monarch, Big Ben, congress, house of lords, NATO, horde, Kremlin.

3. As a result of national values, peculiarities in rituals. Like M., Nowruz,
Halloween, Holli, Christmas, Easter, Maslenitsa.

4. As a result of peculiarities in national clothes. M., such as sari, hat,
sombrero, cloak, kimono, tailcoat, jeans, jacket.

5. As a result of differences between national dishes. M., such as pibimpop,
hanchkhonsik, kalbi (Korean food), paella (Spanish national dish), kharcha
(Georgian national dish).

6. As a result of peculiarities in art and culture: ushok, makom, sibizga,
balalaika, lazgi, lezginka, rap, rock, pop, music, ikebana.

7. As a result of technical progress: laptop, iPhone, smartphone, Facebook,
Google, online, electric car.

8. The development of production, the establishment of various enterprises,
institutions, factories, factories, etc., the emergence of new famous names in

*® UpanoB A.O. Be3dKBHBaNCHTHAs JICKCHKA: MEPEeBOI, SA3bIK, KyNIbTypa: yued. nocobue. — CII0.: dunon. dak. C.-
ITerep6. roc. yH-Ta, 2006. — C.82.

* Mpanos A.O. Be3dKBMBAIIGHTHAsS JCKCHKA. — Cankr-IlerepOypr: Cankr-IletepOyprckuit rocynapcTBeHHbIH
yauBepcureT, 2006. — C. 83.
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connection with the production of new products. M., Samsung, Hyundai-Kia,
Daewoo, Damas, Tico, Apple, Sony, Tesla, Artel, Ford, Ferrari.

9. Under the influence of increased attention to a particular language in
society and other extralinguistic factors. M., such as market, supermarket, broker,
paynet.

10. Active relations between countries, peoples, especially as a product of the
existence of communication through social networks. M., such as e-mail, telegram,
zoom, platform.

The second part of the chapter covers "Types of non-alternative lexicon".

The analysis of linguistic units included in the alternative lexicon shows the
need to divide them into several types. This process has been carried out to a
certain extent in linguistics and translation studies.

L.S. Barkhudarov includes the following three types of lexical units in the list
of non-alternative lexicon:

1. Famous nouns, geographical names, names of institutions, organizations,
newspapers, etc. Non-alternative lexicon includes not only little-known names and
surnames, but also names with an internal form, that is, motivated names, primarily
"speaking names": Molchalin, Skotinik, unter Prishibeev.

2. Realities - words that express things, concepts and events that do not exist
in the practical experience of people speaking another language, for example,
names of national dishes, clothes, that is, objects of material and spiritual culture.

3. "Random (lacunas) gaps" - lexical units of one of the languages, for certain
reasons, which do not have an alternative in the vocabulary of another language.

The scientist refers to the situation where the lexical units of one language do
not have their lexical correspondences in the lexical system of another language for
some reason as random lacunae.

Non-alternative lexis is broad and is classified differently by researchers.
A.O. Ivanov distinguishes three types of non-alternative lexicon:

1. Reference-alternative lexicon. This type of non-alternative lexicon is realia;
terms; phraseology; individual neologisms of the author; semantic (conceptual)
gaps; words used in a broad sense in the text; covers types of compound words
(complex words) whose meaning can be given in the target language only through
descriptive translation or various transformations.

2. A lexicon without a pragmatic alternative. The following units belong to
this type of non-alternative lexicon:

a) regional and local dialectisms, slangs, slangs, taboo words, archaisms,
poeticisms, etc.;

b) foreign language-specific additions, which are usually not difficult to
convey the meaning of the referent;

c) abbreviations whose use does not always correspond to the structure of
meaning in the translated language;

d) words expressing subjective assessment;

e) exclamations;
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f) imitative words;

g) associative lacunae, that is, words that have certain additional associations
in the minds of the speakers of a certain language, words that do not exist in the
minds of speakers of other languages, for example, Russian "vorona™ (crow) in the
sense of "lap"”, or "gus™ (goose) - "untrustworthy", a more cunning man' and so on.

Pragmatic non-alternativeness occurs due to the inconsistency of the
pragmatic meaning between the corresponding lexical units of the foreign language
(foreign language) and PYa (translation language), that is, the stylistic features,
registers of these lexical units, or the emotional coloring when their referent
meanings match.

3. The lexicon without an alternative alternative consists of the following two
groups:

a) nouns (anthroponyms, toponyms, company names, names of books and
films, etc.);

b) reality and phraseology. According to the method of translation, their non-
alternativeness is either referential or pragmatic.

Based on these sources and with a creative approach, we can show the
following types of lexicon without alternatives:

1. Exotic vocabulary (exoticisms).

2. Lakunas.

3. Terms.

4. Exclamations and imitative words

5. National reference units.

In the 3rd chapter of the dissertation, "Functional-semantic and
methodological features of the non-alternative lexicon" is analyzed. The 1st section
of the chapter covers "Linguistic functions and methodological features of
alternative lexicon".

Non-alternative lexicon performs the following functions:

1. An irreplaceable lexicon performs the task of informational, informational
representation by gathering, summarizing, summarizing, collecting, expressing,
storing and transmitting information and information about a certain historical
period, event. For example, probably in the autumn of 1277, Yusufbek Haji
received a letter from Qanoatsho. Qanoatsho wrote from his father (Otkan Kunlar,
p. 434) — It must be aunt of 1277 when Yusufbek-hadji received a letter from
Qanootsho. Qanootsho wrote the letter Alviyo-ota.

In the English translation of the novel, anthroponyms such as Yusufbek Haji,
Qanoatsho, and the units representing socio-political classes in them, as well as the
agiotoponymy of Avliyo Ota served to express information about the historical
realities of the socio-political life of the Uzbek people.

2. An alternative lexicon performs a national-cultural function by expressing
the concept of national, cultural events. This is clearly observed in exotic lexicons
and linguo-cultures belonging to the irreplaceable lexicon related to the national,
local, religious life, values, customs, traditions, rituals of the people. For example,
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O'Hoshimov's thoughts about the fair linguo-cultural system related to our national
values and worldview confirm this: "Russian language is one of the richest
languages in the world. It has many words with deep meaning, such as "chestnost",

"poryadochnost™, "velikodushie", "dolg"”, "sovest". However, | think they do not
fully understand the meaning of the word "insof"*°.

3. The terms belonging to the irreplaceable lexicon serve to introduce new
concepts related to the technical means, equipment, scientific ideas and views
created as a result of the development of science, technology and technology into
the lives of all peoples, to ensure communication and cooperation in various fields.
performs the task of expressing scientific generality, commonality. This is clearly
observed in the example of terms such as Word, Excel, Power Point, Microsoft
Access, monitor, file, megabyte, gigabyte, disk, flash drive, which represent M.,
computer program names and related concepts.

4. Appellative, vocative label function of non-alternative lexicon.
Expressiveness is the function of expressing feelings, representation - providing
information, appeal - urging to action, which is carried out through prompts and
commands. M., in the novel "Gone Days" such units of reference as bek, bek yugit,
haji, tagsir, mullah, ayim, usta aka, begim performed the following functions:

— busnu keuupacus, bex axa, — 0e6 Paxmam y3p aumou. . (A. Qadiri. Past
days, p. 7) - Pardon for disturbing, bek aka. - Rahmat said apologizing.
(Translation of "The days Gone by", p. 7)

5. A certain part of the irreplaceable lexicon has the characteristic of
historicity, and in the translated text it represents the historical color by expressing
the past, lifestyle, state administration, traditions and values of the people who own
the original language. For example, Xanx 6ynea xaxaiu 90u, uynku
MUHYCUBIUKIIAPHU DHOU KYpa-Kypa x#cyoa xam ypeanub xoneaw, 0y KyH Oyimaca
apmaeza Y3uHune 6omup OOWUCUHUHZ, 0PmMOOAUUCUHUHR, XYIIAC KUM OVIca Xam
bexnapuoar OUpUHUHE WYHOAU MUHYCUSIUK YUKAPUWUSA “"MYMKUH 8a OY1A0UPROH
uw” 0e6 Kapap 20u. (A.Komupuii. Vrran xymnap, 37-6.) — They had a right to
react like that because they were accustomed to such events, if not today, then
tomorrow there would be some of their rulers or a superman, or oftobachi, in
short, someone from the beks and their minions. (Translation of "The days Gone
by", p. 36)

In the translation of the novel, the non-alternative epithets "aftobachi” and
"bek" performed the task of expressing the historical color of the social and
domestic life of the Uzbeks and some other peoples close to them during the
Khanate period.

6. Proper nouns belonging to the irreplaceable lexical series - onomastic units:
anthroponyms, toponyms, chrononyms and georonyms, which carry a certain
historical period of time, events and holidays and various events from generation
to generation, from period to period, and serve to secure and preserve it in the
historical chronology performs an epistemic function with such as the epistemic

%0 Xommmos V. Uncod. — Tomkent: Fadyp Fyrom momumars Ana6uér Ba canbat Hampuéti, 2010, — 228 6.
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function of the non-alternative lexicon is clearly observed even when the
geotonyms Navroz, Mehrjan, belonging to the series of non-alternative lexicon,
pass from century to century, from generation to generation, and continue to live
under this name.

7. Non-alternative lexicon expresses the feeling, emotion, impression related
to a certain object, event, and aesthetic effect, that is, it also performs an expressive
function.

In literary texts, the lexicon without alternative also serves to give an oriental
or western spirit and color. For example,the image of the Eastern woman is
impressively expressed by A. Qadiri by means of words: Vséex otium myiica
bOopaoup2an XOMuHIaApOeK SCAH2AaH, I2HUOA 0OMU XOHAMAAC KYUHAK, Oouuoa ok
woxu oakama, Ky3uda cypma >0u. (YTKaH Kynmap, 356-6.) Here is the English
translation of the context: Uzbek oyim dressed up as if she was going to awdding
party, putting khan atlas on, rich white turban on her head, darkned her eye
shadow which surma. (Translation of "Bygone Days", p. 308).

8. Irreplaceable onomastic units occur in literary texts in linguopoetic
functions such as onomastic metaphor, allusive name, "speaking” name. For
example, nicknames are important in creating a comic effect: Ayeyn wy
ananenuxoa  Towxenmuune, Towxenmuuneeuna smac, Bymyn Ypma Ocué
my3zogpomunune eouzu Kyca maooox, eavs cysnrawu xkepax sxkawn. (F.Fynom. llym
0ona, 121-0.) — That day the speaker of Toshkent, not only Tashkent but all midlle
Asian’s speaker Kusa Maddoh was supposed to speal his speech. (G.Gulom. A
Naughty Boy, P.112)

The 2nd section of the chapter analyzes "Lexicographic features of non-
alternative lexicon and translation methods".

Explanatory and translation dictionaries are of particular importance in the
study of non-alternative lexicon. In particular, the two-volume "Annotated
Dictionary of the Uzbek Language™ (M: Russian Language, 1981) and the new
five-volume "Annotated Dictionary of the Uzbek Language” (Tashkent: National
Encyclopedia of Uzbekistan, 2020) are especially useful in defining the unique
lexicon of the Uzbek language, studying their historical and etymological sources
and meanings.) is an important and unique resource. There is only one proof: all
words beginning with the letter ts included in the dictionary of both editions of the
"Uzbek language dictionary” belong to the lexicon without alternatives: tsigara,
cyclone, zirconium, cirrhosis, cystitis, cytology, citrus, tsunami, etc.

The non-alternative words from the dictionary of the new edition of the
"Annotated Dictionary of the Uzbek Language"” can be historically and
etymologically grouped as such:

1. Words that have no alternative for other languages belonging to the Uzbek
language: ertandir, yidskhaytti, yorma, komoch, jova, atala, bekasam, belbog, bek,
bosvoldi, borikalla, namozshomatlas, celchin, sochpopuk, ton, teahouse, etc.

2. Arabic words without alternatives: jadid, executioner, jahriya, jizya, jihad,
zabar, zij, zulhijja, zulgada, idda, iman, ihom, iftar, kabisa, cap, cappon, karikh,
fatiha, verse, sura, tanasib, tayammum, like ushr, fitr.
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3. Persian words without alternatives: kadi, kallapaz, kanakunjut, kanda,
kapsan, karj, lagan, koriz, juvoz, juvoldiz, kampirak, abrband, adras, andisha,
bargak, bazaar, namaz, etc.

4. Russian words without alternatives: terms: plant, cadet, kanate, kapon,
kofta, kosilka, kayak, mink, trench, detachment, pilorama, pogon, podezd, train,
discharge, solyarka, syomka, barrel, alarm clock, cup, etc.

5. Greek words without alternative: bishop, zoology, ion, mortgage,
hippodrome, canon, cardiogram, cardiograph.

6. Latin words without alternatives: certificate, auditor, empire, index,
industry, incubator, insulin, integration, etc.

7. English acquisition of non-alternative words: scuba diving, booklet,
bulldog, buffer, jeans, zombie, import, innovation, interview, internet, etc.

8. French words without alternatives: battalion, pool, batiste, gelatin, probe,
insulator, inventory, intendant, interior, etc.

9. Words without alternative with German origin: buschlat, kamerton,
kapelmeister, kapital, carat, cornice, starch, brand, etc.

10. Italian words without alternatives: avizo, chord, alt,
Improvisation, interlude, caricature, octet, pizza, etc.

11. Spanish acquisition of words without alternative: cacao, banana, cocaine.

12. Sanskrit and Hindi words without alternatives: yoga, brahman, bakshi,
banoras, sandal, chit.

13. Words without alternative Japanese acquisition: kamikaze, karaoke,
karate, origami, soya.

We have tried to reflect the cross-industry statistics and general scope of the
non-alternative lexicon given in the new edition of the "Annotated Dictionary of
the Uzbek Language" in the following table.

watercolor,

Ne Fields 1-Vol 2-Vol 3-Vol 4-Vol 5-Vol
1 Socio-political lexicon 35 25 12 7 6
2 Technical lexicon 95 75 39 34 28
3 Lexicon about religion 12 15 7 11 8
4 Biology lexicon 57 49 12 14 10
5 Lexicon about art 30 34 23 10 12
6 Lexicon of household life and 49 48 36 12 16
cooking
7 Geography lexicon 33 26 8 8 12
8 Lexicon of economics 18 20 6 8 8
9 Lexicon about mathematics 18 26 20 11 12
10 | A lexicon of chemistry 21 36 21 12 8
11 | Linguistics lexicon 16 18 29 11 11
12 | Lexicon of literary studies 11 14 19 8 13
13 | Lexicon about sports 18 23 11 14 11
14 | Medical lexicon 54 31 40 29 24
15 | Lexicon about agriculture 16 13 7 7 8
16 | Lexicon of philosophy and law 25 10 9 6 8
17 | Military lexicon 15 25 18 12 11
Total amount 508 489 317 214 206
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In the Uzbek-English part of the English-Uzbek, Uzbek-English 80,000-word
dictionary of Sh.Botaev, up to 900 words without alternatives are given®. The
Uzbek language-specific lexicon in it can be grouped thematically as follows:

1. Non-alternative lexicon representing national ceremonies, customs and
traditions: agiqa — celebration / entertainment in case of birth of child in the family,
goshanga — curtain, bridal curtain, hashar — hashar (collective free assistance),
irim-sirim — irim -chirim, poyandoz - carpet laid down for the arrival of guests, like
Navruz.

2. Non-alternative vocabulary for food: atala - flour soup, ayron - ayran, a
drink of thin yoghurt, beshbarmoq - bot chaste tree, halim - halim (a stew made
with meat and wheat flour), kulcha - kulcha (a small round flat cake), palov - like
pilaf.

3. Non-alternative lexicon representing national costumes: atlas - satin-cloth,
varicolored cloth, belbog' - sash, girdle, belt, durra - small headscarf, alacha -
alacha (a hand - woven striped material), kavush - leather slippers, lightweight
shoes, paranji - veil, women's veil, light summer robe.

4. Non-alternative lexicon denoting plant varieties (phytonyms): such as
alacha - a type of melon, handalak - handalak (type of early melon), jag'-jag’ - jag-
jag, chillaki - chillaki (a type of quick ripening grape).

5. Vocabulary without alternatives representing units of measurement: arshin
- arshin (28 inches), farsang - a farsang (a unit of distance, approximatry 7-8
kilometers), misqol - miskal (measure of the weight, equal 1/96 pounds or 4, 26
grams).

6. Non-alternative lexicon related to music: xapnau — karnay, bugle, ranap —
vocal duet, nait — tube, chibouk, chibouque

Alternative lexis is given and translated in translation texts and dictionaries in
the following ways:

1. Transcription (a translation technique based on the phonetic principle, i.e.,
expressing the phonetic composition of a foreign (foreign) word through the letters
of the writing system specific to the language of translation) and transliteration (a
translation technique based on the graphic representation of foreign words, i.e., a
translation technique based on the exact transfer of letters) without an alternative
lexicon in another language, in particular, is an active way of rendering in
translation dictionaries and texts.

2. Kalka is a method of creating a new word, phrase or compound word
representing a lexical unit that does not have alternatives in the translated
language, denoting a specific object or event. For example, copying of English
terms: offside - situation outside the game; mobile phone - like a cell phone.

3. Descriptive (explanatory) translation consists of interpreting and explaining
the essence and meaning of a lexical unit representing an object, event, event in
another language. For example, Pacmanap o6o00. (F.Fynom. Illym Gomna. 3-6.)
— The rows of the stalls are clean. (G. Gulom. A Naughty Boy, P.5.) In the

5! Butayev Sh. Inglish-uzbek, uzbek-inglish dictionary. — Toshkent, 2015.
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translation of the story "Shum Bola", the lexical units without alternatives are
given in the descriptive (explanatory) translation method.

4. Translating with the help of approximation, adaptation or analogy, giving
the alternative word with words that are close to it in meaning and similar in terms
of function: Xawma xygpmon namosuea xupub xkemxaw, Kyuauap cyé KyueaHuoek
muny 20u. (Komupuit A. Ytkan kynnap, 269-6.) — Everybody went to the fifth
prayer huftan streets were quiet enough. (Qodiriy A. The days Gone By. P. 232.)
The phraseology of the passage — as quiet as water has been poured — is translated
as quiet enough.

Transliteration and transliteration are the most preferred methods for giving
the lexicon without alternatives in translation dictionaries and works. Today's
peoples, nationalities and inter-linguistic cooperation development, progress and
globalization processes require further improvement of translation dictionaries,
providing in them an irreplaceable lexicon with perfect explanations.

CONCLUSION

1. Unalternative lexis is characterized by the fact that it does not have a
lexical-semantic alternative in the translated language, it cannot be translated, it is
given in another language, based on certain comments.

2. Non-substitutive lexis is interpreted and described by linguists and
translators with the terms non-equivalent lexis, non-equivalent words, derived
words, reference words, exotic lexis, realia // specific words, lacuna. These units
are its types and cannot fully express the essence of the term itself.

3. Irreplaceable lexicon is the units representing geneological, typological,
derivational, structural specific linguistic features of each language, different from
other languages.

4. Non-alternative lexis is usually fully revealed when comparing two
linguistic cultures. In practice, the non-alternative phenomenon occurs as a result
of the non-existence of a suitable item, event or lexical units denoting suitable
concepts. An alternative lexicon is a product of non-alternativeness.

5. Extralinguistic factors are important in the emergence of an irreplaceable
lexicon, and in this process, the historical, social, cultural, political, economic
peculiarities of peoples, societies, nations, the development of science, worldview,
differences between national values, bilingualism, social formations, language such
as politics are noteworthy.

6. The irreplaceable lexicon is a complex, diverse language unit, which
includes lexical-semantic national-cultural, pragmatic, socio-historical features
specific to a particular language and is considered important for such fields as
linguo-cultural, ethno-linguistics, linguo-local studies, pragmalinguistics,
lexicology, translation studies. It preserves and expresses linguistic-cultural,
national features in the text.

7. Irreplaceable lexicons are lexical units that vividly reflect the national,
social, cultural and historical formation features of a particular people and carry
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such aspects from centuries to centuries, from eras to eras, from generations to
generations.

8. Although the alternative lexicon is close to adopted words, it differs in that
it has national-cultural coloring, is considered new for a particular national culture,
IS not actively used in another language, and has not been fully absorbed into the
lexicon. A lexicon without alternatives can become an acquired word over time.

9. The main types of alternative lexis are exotic lexis and lacunae. These two
concepts represent interrelated phenomena, the exotic lexicon is related to a
specific national culture, social life, domestic life, history, statehood, its traditions
and values, while the lacuna means the gaps in the comparison of the materials of
two languages, the semantic, conceptual point of view in the second language.
even if it is implied, it will not have a formal expression. This shows that the
linguistic landscape of the world is formed differently in linguistic cultures.

10. An alternative lexicon serves to express additional methodological
positive or negative nuances, pragmatic meaning in the translated text related to the
national, religious, historical, cultural color characteristic of a particular people.
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Heanb ucciienoBaHuss — MCCIEIOBAaTh CEMAHTUYECKUE U (PYHKIMOHAIbHbBIC
0COOEHHOCTH 0€33KBUBAJICHTHON JIEKCHUKH.

3agaum uccJIe10BaHNUA:

CpPaBHUTEIBHOE H3y4YeHUE M 0000IIeHHEe B3IJSJ0B HA HHTEPIPETALHIO
0€39KBUBAJICHTHOM JIGKCHKM B MHPOBOM M y30€KCKOM S3BIKO3HAHUU W
NEPEBOIOBE/ICHUU;

MHTEpHpETaLns CHeU(pUIECKIX A3BIKOBBIX 0COOEHHOCTEH
0C33KBUBAJICHTHOM JICKCHKH,

BbIICTICHUE  CBS3M  MEXAY  ACCUMUJIUPOBAHHBIMH  CJIOBaMU |
0e3PKBUBAJIEHTHOM JIEKCHUKOM;

BBISIBUTh  JIMHTBUCTUYECKHE W OKCTPAIMHTBUCTHYECKHE  (aKTOPHI
BO3HHKHOBEHUS 0€33KBUBAJICHTHOH JICKCUKH,

ONMHCaHUEe W TeMaTuyeckas KiacCcuUKaIusi TUIIOB Oe3’KBUBAJICHTHOU
JEKCUKU C BBIJICIICHUEM CEMaHTUKO-(DYHKIIMOHAIBHBIX W METOJ0JIOTMYECKUX
0COOEHHOCTEI;

packpbITHEe (PYHKIIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKUX M HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX
aCIeKTOB JIaKyH, OHOMACTHYECKUX EIUHUIl, (Ppa3eoIOTU3MOB, 3K30THUYECKOM
JIEKCUKH, TEPMUHOB U JAPYTUX €IUHUIL, BXOJAIUX B 0€37KBUBAJICHTHON JICKCUKY.

O0bekTaMu MCCJIeIOBAHUS SIBIISIIOTCS TOJIKOBBIE CJIOBapuU Y30E€KCKOrOo U
aHTTIUIICKOTO  SI3BIKOB, CIIOBApU-CIPABOYHHUKH, aHTIO-Y30€KCKHE, Y30eKCKO-
aHTTIUIICKUE ABYSA3BIYHBIC TIEPEBOHBIC CJIOBAPH, CPEACTBA MAaCCOBOI MH(POPMAIIH
U WX TIEPEeBObI, MPOU3BEACHUS HMCKYCCTBA, MEPEBEACHHBIE C AHTIMHCKOTO Ha
y30€KCKUH, C y30E€KCKOTO Ha aHTJIUHACKUH.

Hay4Hasi HOBU3HA HCCJICIOBAHUA:

J0Ka3aH JTUHTBUCTUYECKUH cTaTyc O€33KBHUBAJICHTHOW JIEKCUKH, CXOACTBA U
pa3UYms C aCCUMUIMPOBAHHBIMU CIIOBAMY;

JUHTBUCTUYECKHE W IKCTPAIMHTBUCTHUECKHE (DAKTOPHI, CBSA3aHHBIE C
BO3HUKHOBEHUEM 0€39KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH, byHKIIMOHATBHBIE,
MeTojoJoTnYecKkre (YHKIUU, CBSI3AHHBIE C €€ TPUMEHEHHUEM B TEPEBOJIHOM
TEKCTE;

WUTIOCTPUPYIOTCS ~ CEMAHTUKO-(DYHKIIMOHABHBIE W METOJIO0JOTUYECKUC
OCOOCHHOCTH  OE€39KBUBAJCHTHOM  JIGKCUKM  Ha  TIpUMEpe  IEpEeBOJIOB
XYJI0KECTBEHHBIX U MyOIUITUCTHICCKUX TEKCTOB,;

BBISIBJICHBI  JIGKCUYECKUH, (Ppa3eosornyeckuii, OHOMACTUYECKUU  THIIbI
0€3’KBHUBAJICHTHONW JIEKCUKH M JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKHE W (PYHKIIMOHAJIHHBIC
aCMeKThl AK30THYECKOW JICKCHKH, JIAKYHBI, TEPMHHA, aHTPOIOHMMA, TOIOHUMA,
reMEepOHNMa, TeapTOHUMA.

Buenpenue pe3yabTaToB HcciaeqoBanus. Ha ocHOBe HayYHBIX PE3yJIbTAaTOB
0 CEMaHTHKO-(PYHKITMOHAITBHBIX OCOOCHHOCTAX 0€39KBUBAJICHTHOM JIEKCHKHU:

bB-Atekc-2018 B B/l OBM «UzNutq Synthesizer» B bJI 9BM «UzNutq
Synthesizer» (143) wucmonab30BaH B paMKaxX TOCYJapCTBEHHOTO MPAKTHUUECKOTO
rpanToBoro  mpoekta  «Pa3paboTka  y30€KCKOSI3bIYHOTO  MPOTPAMMHOIO
oOecrieueHruss U 3BYKOBOTO CHHTE3aTOpay». JMJi CIENbIX, TMO3BOJSIONIAs
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MOJIb30BaThC  KOMIIBIOTEPHOW  TEXHUKOW, YUTaTh U  MHUCAaTh  TEKCThD)
(TamkeHTCKUM TOCYAapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET Y30€KCKOTO SI3bIKA U JIMTEPATYPHI
uMmenn Anumepa HaBou B 2022 romy. Cnpaka Ne 04/1-1076 ot 2 wuroHA).
B pe3ynbTaTe ObLIH yly4IlleHbl Y30€KCKOE rOBOpsIIiee MporpaMMHOE 00ecrieueHne
Y TOJIOCOBOM CHUHTE3aTOD;

Cpeld  pe3ylbTaTOB  TOJIOKUTENIbHBIX M  OTPULIATEIBHBIX  ACIEKTOB
ynotpeOyienus  0e3aqbTepHATUBHOM  JIGKCUKH, OCOOEHHOCTEH  CEeMaHTHUKO-
(GYHKIIMOHATIBHBIX ~ OCOOCHHOCTEH  AK30THYECKOM  JIGKCHKH, JIAaKyH M|
oHomactuueckux eauaul; Homep OT-An-018 «Dnekrponnble U OaHKOBCKO-
(¢uHAHCOBBIE TEPMUHBI, OTHOCAIIHECS K Y30€KCKOMY S3bIK U €ro MepeBo/,
UCITIOJI3YEMBI B PAMKax rOCYJapCTBEHHOTO MPAaKTUYECKOT0 IPaHTOBOrO MPOEKTA
«Co31aHue A3bIKOBBIX CIOBapei» (CrpaBOYHUK TalIKEHTCKOTO roCyJapCTBEHHOIO
YHUBEpPCUTETa Y30€KCKOro fA3blka M JHTepaTypbl uMMeHn Aunmmiepa Hasou
Ne(04/1-1077 ot 2 urons 2022 roga) . B pesynbrare unTepripeTaius 0aHKOBCKUX U
(YMHAHCOBBIX TEPMHUHOB, BXOJAIIUX B JIEKCUKOH TMPOEKTa, ObLja JOMOJIHEHA
Hay4YHBIMU U TEOPETUUECKUMHU UHTEPIPETALUAMMU;

HAy4YHbIE BBIBOJIBI 110 U3YUYECHHUIO 0€39KBUBAJICHTHON JIGKCUKH U €€ SA3BIKOBBIX
OCOOCHHOCTEM  WCIIOJIb30BAaHbl  IPU  HANHCAaHUM  CIIGHApUs  TeJleKaHasa
«Y36ekucran» «I[IpoOyxnenue», «TBopueckoe HacnaxiaeHue», «Bocnuranue u
pa3Butue», «Hauus u gyxoBHocTh» B 2021 rogy. — 2022 r. ¥ UHTEPBBIO C aBTOPOM
(cipaBka Y30ekckor Tenepaanokommnanuu Ne 04-36-824 ot 6 wumions 2022 r1.).
B pe3ynbrare 3)(eKTUBHOCTH PaHOIIPOrpaMM BO3pOcia, U ObUIO MPEAOCTABIEHO
MHO>KECTBO HAYYHBIX J0Ka3aTEIbCTB.

Crpykrypa m 00bemM auccepraumu. J[uccepramusi COCTOUT U3 BBEICHUS,
TpEX OCHOBHBIX TJIaB, 3aKJIIOUEHHMs] M CIIMCKAa JUTEpaTypbl, oOmWuUiA 00beM
134 cTpanuw.
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